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Thai Monitor Corpus:  
Challenges and Contribution to Thai NLP 

Wirote Aroonmanakun1 
Nattawut Nupairoj2  
Veera Muangsing2 

Songphan Choemprayong3 
 

Abstract 
Building a corpus has been a necessary task for NLP and other research fields like 

linguistics, language teaching, and translation. Only a few Thai corpora have been created and 
released. Most of them are static and small in size. They are not designed to be a monitor 
corpus, which can grow over time. The concept of a monitor corpus bears similarity to the new 
research area named Big Data, which has gained more interests in the past few years because 
of the extensive growth of data available online. In this paper, the differences between monitor 
corpus and Big Data will be first discussed. Then, the design and the framework for developing 
a Thai monitor corpus will be outlined. To carry out this task, techniques and methods used in 
Big Data research that are suitable for storing texts will be selected and summarized. The 
progress of this work will be reported in section 3, and the plan for further development and the 
use of TMC will be sketched. The paper is concluded by pointing out the relationship between 
the two research fields, NLP and Big Data. Contributions to each other will be reviewed.  

 
Keywords : Thai corpus, monitor corpus, NLP, Big Data 
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บทคัดย่อ 
 การสร้างคลงัข้อมลูภาษาเป็นงานท่ีจ าเป็นส าหรับงานด้านการประมวลผลภาษาและงานวิจยัด้าน
อ่ืน ๆ ได้แก่ ภาษาศาสตร์ การสอนภาษา และการแปล  ในปัจจุบัน คลังข้อมูลภาษาไทยท่ีสร้างและ
เผยแพร่ให้ใช้มีจ านวนไม่มาก  และเกือบทัง้หมดเป็นคลงัข้อมลูท่ีเล็กและมีขนาดจ ากดั  ไม่ได้ถกูออกแบบ
มาให้เป็นคลงัข้อมลูแบบสัง่สมท่ีมีขนาดใหญ่ขึน้เร่ือย ๆ ได้   แนวคิดเร่ืองการสร้างคลงัข้อมลูแบบสัง่สมนี ้
สอดคล้องกับงานวิจยัเกิดใหม่ด้านข้อมูลใหญ่หรือบิ๊กดาต้า  ซึ่งเป็นงานท่ีได้รับความสนใจอย่างมากใน
ปัจจุบนัเน่ืองด้วยจ านวนข้อมูลท่ีมีเพิ่มมากมายมหาศาลในโลกออนไลน์  ในบทความนี ้จะเร่ิมด้วยการ
กล่าวถึงความแตกต่างของคลังข้อมูลสั่งสมกับข้อมูลใหญ่  จากนัน้จะกล่าวถึงการออกแบบและสร้าง
คลังข้อมูลสั่งสมภาษาไทย  ซึ่งต้องอาศัยเทคนิคและวิธีการท่ีใช้กันในงานข้อมูลใหญ่   ตอนท่ีสามจะ
รายงานความก้าวหน้าของการสร้างคลงัข้อมลูสัง่สมภาษาไทย  และแผนการพฒันาและใช้ประโยชน์จาก
คลงัข้อมลูดงักลา่ว   ในตอนท้าย  จะสรุปถึงความสมัพนัธ์และเกือ้กลูกนัระหว่างงานวิจยัสองด้าน คือ งาน
การประมวลผลภาษาและงานข้อมลูใหญ่ 
 
ค าส าคญั : คลงัข้อมลูภาษาไทย, คลงัข้อมลูแบบสัง่สม, การประมวลผลภาษา, ข้อมลูใหญ่ 
 
1. Corpus and Big Data 

The rapid growth of data available online recently has created a major interest in a new 
research field, namely Big Data. The term “Big Data” has been defined differently, but there are 
four characteristics that have been commonly accepted. These are volume, velocity, variety, 
and veracity. Volume indicates the large volume of data that has been increasing recently. 
Velocity is concerned with the rate of data generated and processed. Variety is about the 
complexity of data that could be in various forms, i.e. numerical, texts, audios, images, videos.  
The last one is about the trustworthiness of data. (IBM Big Data & Analytics Hub, 2014) 

For NLP researchers, the term that is used for referring to language data is “corpus”. 
Corpora are generally used for training and testing an NLP system. The term is also widely 
recognized in other fields, such as linguistics, translation and language teaching. Various kinds 
of corpora have been created and used in many areas of studies. Most of the corpora are static 
and limited in size. A few corpora are dynamic and increasing in size. They are called “monitor 
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corpus”. It is generally designed to monitor changes of a language, which is very important for 
lexicography work. COCA4 is an example of a monitor corpus. It continues to grow over time. 

In general, the corpus used in an NLP work is not considered large compared to the size 
of data in Big Data research. Even when the data can be increased over time in the case of a 
monitor corpus, data in a corpus is still fundamentally different from Big Data. The data in Big 
Data can have various forms, e.g. text, numerical data, images, sounds, videos, etc., while data 
in a corpus is mainly text or language data.  However, as many NLP systems began to process 
language data generated from users in the internet, e.g. twitters, web boards, blogs, reviews, 
etc., the data starts to be enormously increasing in size and the result from language 
processing is expected to be generated in real time. In doing this, it is necessary to use 
technologies related to Big Data to process the data. For example, Hadoop is a framework in 
which distributed storage is implemented as Hadoop Distributed File System, and parallel 
processing is done by MapReduce (Hedlund 2011). NoSQL is a non-relational database that is 
more suitable to store data with flexible structure in each record. MongoDB is an example of 
NoSQL database that is widely used. 

As for Thai language data, the largest Thai corpus, to the best of our knowledge, is HSE 
Thai corpus. It is about 50 million words collected mostly from news websites. The data can be 
searched online or downloaded from the project website5. Another large corpus is Thai National 
Corpus (Aroonmanakun 2007). The size of TNC currently is 33 million words. Since It is 
designed to be a general corpus like the British National Corpus, various text types and genres 
are included. Other Thai corpora are small and a specialized corpus, For example, Orchid 
corpus (Sornlertlamvanich et al. 1997) is a collection of academic papers, which are word 
segmented and part-of-speech tagged. Its size is about 350,000 words. Thai-NEST corpus 
(Theeramunkong et al. 2010) is a Thai named entity tagged corpus. It created by collecting 
texts from 10,000 news articles. Another well known corpus is BEST corpus (Boriboon et al. 
2009). It is manually word segmented and crated as a data set for word segmentation contest. 
Its size is about 5 million words. All of these corpora are all static corpora. In this paper, we 
proposed to do an experiment in creating a Thai monitor corpus, which will continue to grow in 

                                                 
4 http://corpus.byu.edu/coca/ 
5 http://web-corpora.net/ThaiCorpus/search/ 



Wirote Aroonmanakun, Nattawut Nupairoj, Veera Muangsing and Songphan Choemprayong  4 

 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2561) 

size. Thus, the basic technology for storing and processing Big Data will be used and 
implemented as a fundamental setting of the Thai monitor corpus. 

 
2. Design of Thai Monitor Corpus 

Thai Monitor Corpus (TMC) is designed with the primary goal to be constructed quickly 
with a large amount of Thai texts. By doing this, only a few text sources will be selected 
because extracting texts from each source would require a tailor-made method of extraction. As 
a result, a variety of text types or genres would be limited at this stage. However, a few criteria 
for selecting text sources are used to ensure that TMC has texts in various domains and widely 
used.  The criteria for selecting text sources are as follows. First, the source must be publicly 
available on the internet and its popularity can be measured from the ranking reported in  
truehits.net. Each source should represent different text types. Data in the source should be 
mainly texts, in which Thai texts can be systematically crawled and extracted. Lastly, each 
source should have texts categorized into various subject domains.   

From these criteria, we came up with the following sources: pantip.com, bloggang.com, 
twitter.com, www.khaosod.co.th.6  The first is the most popular web board in Thai. It contains 
various domains of discussions. The language is somewhat in a spoken and informal style, in 
which a topic is posted and the responses and comments can be added by the public. All of 
the texts and meta-data marking text status was extracted and preserved. The second source is 
the most popular site for bloggers. It is arranged into sub-groups for different domains. Each 
blog is like an article in which comments can be added at the end. The language is a kind of 
informal written style. Again, all of the texts and meta-data were extracted and kept in the 
corpus. The third source is the twitter. Though Facebook is more popular in Thailand than 
twitter, collecting Facebook data is not straight forward as collecting twitter data. Thus, twitter is 
chosen to be a representative of social media data. The language is limited in size due to the 
constraint of twitter. Each tweet has no more than 140 characters. But some of them have 
information in terms of geo-location. Though twitter data is seen publicly, some of them are 
written to specific persons. The language in twitter then is varied in styles and domains. It can 
be a personal message or a public message, a written language or a spoken language, a 

                                                 
6 Selection is based on statistical data reported in truehits.net on January 1, 2015 

http://truest.net/
http://pantip.com/
http://bloggang.com/
http://twitter.com/
http://www.khaosod.co.th/
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formal or informal style. The last data source is the news reports from Khaosod, which is the 
most visited news website. The language from this source is a formal and written language. The 
texts can be categorized into different section representing different domains of texts. However, 
to avoid any political bias that might occur in collecting only one news source, we select 
another news website which shares the same group of audiences but bear different political 
views, Khomchadluek. The data collected and its characteristics is summarized in Table 1. 

Table 1: Types of data selected for TMC 
 

 
 
 
 

Sources Genres Styles Recipients Domains 

pantip.com web board informal, spoken participants, 
public 

a wide variety, 
categorized into chat 
rooms 

bloggang.com blog informal*, written* Public a wide variety, 
categorized into 
groups 

twitter.com micro blog informal*, 
spoken* 

specific, 
public 

a wide variety 

www.khaosod.c
o.th 

news report formal, written Public a wide variety, 
categorized into 
sections 

www.komchadlu
ek.net 

news report formal, written Public a wide variety, 
categorized into 
sections 

  * data are mostly like that  

 

http://pantip.com/
http://bloggang.com/
http://twitter.com/
http://www.khaosod.co.th/
http://www.khaosod.co.th/
http://www.komchadluek.net/
http://www.komchadluek.net/
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3. Framework of the system 
In this study, TMC is created as a pilot project of Thai monitor corpus. The system is 

consisted of four parts: collecting data, storing and processing data, analyzing data, and 
hosting the corpus, which is shown in Figure 1 

.  
 

 

Figure 1: Framework of TMC 

In the first part, tweets are collected by the use of twitter API, and the other data sources 
are collected by specific web crawlers written to match the structure found in each source.  
Only tweets written in Thai texts are collected by using two methods. The first one is to collect 
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tweets originated from geo-location set for Thailand. The second method is to collect tweets 
containing the top four hundred of Thai words found in twitter data collected from previous 
research. All information of the tweet is stored as it is in a json format. About 200,000 tweets are 
saved daily.  

For other web data sources, we have to manually analyze the web structure to understand 
how Thai texts are stored on the web page, as well as other meta data that is relevant to the 
page. Then, a web crawler program is written for each web site to extract Thai texts and meta 
data. The extracted data is also stored in a json format like the twitter data. All data is then 
stored in an NoSQL database by using MongoDB. We chose MongoDB because it is easy to 
convert data from json to bson and it can be used with MapReduce in Hadoop system.   

After the data is extracted and stored in bson format, the field that contains Thai texts will 
be word segmented. Thai word segmentation program written in Perl (Aroonmanakun 2002, 
Aroonmanakun and Rivepiboon 2004) is used to segment Thai texts because it is designed to 
recognized well-formed of written Thai. Only words found in the dictionary and written correctly 
according to Thai orthography rules will be successfully segmented. A sentence containing any 
unknown words, which can be either a proper name, a transliterated word, a reduplication, a 
spoonerism, an abbreviation, a shortening, a derivation, a slang, or a coinage, will be marked 
as a failed segment. It is interesting that a lot of data especially when it is collected from a 
source containing informal language like twitter cannot be word-segmented successfully. This 
lead to the next part, the analysis of the data.  

Data analysis at this stage focuses on segments that cannot be word-segmented by the 
program. As stated earlier, failure in word segmentation can be caused from many factors. This 
is a crucial problem for any Thai NLP systems designed to be used on real data especially data 
generated from social medias. For any Thai NLP system to work with the real data, all these 
problems have to be resolved. This issue will be further discussed in Section 5. 

The final part is about the use of TMC. Some example of uses will be demonstrated and 
implemented as a service API, which should show the potential use of TMC. The use of TMC 
and the future plan will be outlined in detail in section 6.  
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4. Progress report 
 The data collected for the prototype system of TMC is about 1,173 million words. The 
largest portion of data is collected from pantip.com, while the smallest portion is the data from 
the news websites. The number of words from each source and the time period of collected 
data are reported in Table 2  

 

Table 2 : Amount and period of collected data 

 
5. Analysis of errors 

This section focuses on data that cannot be word-segmented by the program. As stated 
earlier, these failed segments are caused by either spelling errors or unknown words. Unknown 
words are those that are not yet included in the standard dictionary used by the segmentation 

program. They could be abbreviations (ผช is ผู้ชาย /pʰuː3.cʰaːj1/), shortened words (โอ is 

โอเค /ʔoː1.kʰeː1/), proper names, dialect words, interjections, foreign words transliterated 

into Thai (ท็อป is “top”), reduplication of words (ด๊ีดี /diː4.diː1/), lengthened sound 

(คา่าาาาาาา /kʰaː3/), spoonerisms (อะหร่ีดอย /ʔa2.riː2.dᴐːj1/ is อร่อยดี /ʔa2.rᴐːj2 

diː1/), new words or slangs (จงุเบย /cuŋ1 bɤːj1/ is จงัเลย /caŋ1 lɤːj1/), or words written 
in different variations (แย้ว is แล้ว).  

In order to see the proportions of segmentation errors caused from these various sources, 
we implement a web-based tool for marking types of errors found in the failed segment, as 
shown in Figure 2. The program will randomly show a chunk of text that could not be word-

Sources No. of words (millions) period 

pantip.com 1,000 Jan 2014 – Sep 2016 

bloggang.com 16 NA 

twitter.com 150 Apr 2016 - Dec 2016 

www.khaosod.co.th & 
www.komchadluek.net 

7 Feb 2015 – July 2016 

   

http://pantip.com/
http://pantip.com/
http://bloggang.com/
http://twitter.com/
http://www.khaosod.co.th/
http://www.komchadluek.net/
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segmented. A failed segment is shown in red color. Thai informants were asked to mark the 
error types and specify the correction. Error types and the intended words will be recorded in a 
database.   

 

 
Figure 2 : Tools for marking segmentation errors 

To solve problems of segmentation errors, various modules need to be implemented e.g. 
spelling correction, abbreviation detection, named entity recognition, backward transliteration, 
shortened word detection, and reduplication detection. These would be basic tools for 
processing Thai language in general. However, it is interesting that when processing informal 
texts from internet e.g. twitters and web boards, a lot of slangs and word variants are found in 
these informal texts. We compare formal texts and informal texts found in TMC by sampling data 
from twitters. Tweets collected from news agency sources represent formal text while tweets 
from other sources represent informal texts. It is found that the number of both spelling errors 
and word variants are found more often in the informal texts. Errors on formal tweets are found 
only 2% of the data, while errors on informal tweets are up to 17%.  
 In this section, we will focus only on word variants, which are found more often in 
informal texts. This is a major problem when processing texts from social media. Since variants 
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of the same word can be created in many forms, a generation module should be able to 
generate more than one variant using different methods of variation. It is found that a variation is 
usually made by sound variant, in which an initial consonant, a vowel, a final consonant sound 
or a tone is changed to related sound. In a sound variant, orthography will be adjusted to reflect 
the new sound. The following are some examples of sound variants. 

แล้ว /lɛːw4/  > แย้ว /jɛːw4/ change initial consonant sound from /l/ to /j/ 

ถกูต้อง /tʰuːk2 tᴐːŋ1/ > ถ้วกต้อง /tʰuːak3 tᴐːŋ3/ change vowel sound from /uː/ to 

/uːa/ 

เลย /lɤːj1/ > เล้ย / lɤːj4/   change tone from level /1/ to high tone /4/ 
A variant could also be created by spelling variant, in which different characters are 

used but the pronunciation remains the same, e.g. สตัว์ /sat2/ > สสั /sat2/, โทรศพัท์ 

/tʰoː1.ra4.sap2/ > โทรสบั /tʰoː1.ra4.sap2/. Usually a variant bears similarity to the 
original word so that listeners can recall the original word. But in some cases, more than one 

variation can be found in a variant. For example, อะไร /ʔa2.raj1/ > อลัไล /ʔan1laj1/ (0>n, 

2>1; r>l),  ตลก /ta2.lok2/ > ตลัล๊าก /tan1.laːk4/ (0>n; o>aː, 2>4) 
  
6. The use of TMC and the future plan 

TMC is a prototype of a monitor corpus, which will be increasing in size. At this prototype 
stage, it is a corpus containing specific languages in both formal and informal styles. Since it is 
not designed as a general corpus, it does not directly reflect the use of Thai language in 
general. Anyway, it can reflect the use of Thai language in specific. It also can reflect changes 
of language. To demonstrate the potential use of TMC, we have created API services for TMC. 
These basic APIs include the ability to search for a word, frequency of the word, and the context 
in which it occurs, as shown in Figure 3 and Figure 4. 
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Figure 3 : Word list and frequency result from Corpus API 

 

 
Figure 4 : Words in context result from Corpus API 

In addition to these basic information, it is not difficult to create a visualization showing a 
network of a word and its variants, changes of word frequency over a given period, distribution 
of words plotted on a map, comparisons of words in different text types. However, the main 
problem is the implementation of these tools to work on big data and the ability to get the results 
in real time. For example, to do word segmentation on the data about 7 million words, we spent 
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59 hours of service on Google Cloud platform with Compute Engine Intel N1 1 VCPUs 3.75 GBs. 
With the increasing number of data and the more complexity of preprocessing tasks, i.e. part-of-
speech tagging, named entity recognition, forward and backward transliteration, dependency 
parsing, etc., the ability to process a large amount of text would be a crucial problem.  
Needless to say about the indexing process, if any, to enhance to ability to search words in the 
corpus. This will be the next focus of our experiment. 

 
7. Conclusion and the future of Thai NLP  
 In this study, we have created a prototype of Thai monitor corpus by collecting data 
from four major sources, i.e. twitter, web board, blog, and news. To create a prototype corpus 
with a large amount of data, a large number of texts are collected from each source as much as 
possible. This is to demonstrate how varieties of text data can be collected and included in a 
monitor corpus. To store and process a lot of data, technology related to Big Data research is 
used in this study. The corpus is preprocessed by segmenting words and stored in bson format 
in a MongoDB. The database is stored and processed on a Hadoop framework. 
 Working on real data generated from social media like twitters suggests that ell-formed 
data is commonly found. To be able to process real informal data, a lot of modules would be 
needed, e.g. named entity recognition, forward and backward transliteration, abbreviation 
detection, shorten word detection, reduplication and character repetition, etc. Detection of word 
variants is also a major concern for informal texts. Since variations are found both for sounds 
and letters, a word can have more than one variant. All of these preprocessing modules as well 
as standard modules like POS tagging and syntactic parsing would impose a lot of processing 
time for a large amount of data in TMC.  

In general, when training corpus is increasing in size, the language model would be 
better. Big Data contributes to NLP not only in terms of the amount of available data but also the 
challenges to NLP tasks. The main concern is to employ an NLP system that works on very 
large data volume in real time. Recent research starts to explore more on this direction. For 
example, Wang et al. (2012) proposed a system to do sentiment analysis from twitter in a real 
time using IBM’s InfoSphere Streams platform. Nesi et al. (2015) used Hadoop as a distributed 
system for natural language processing when dealing with very large data like web pages. 
Agerri et al. (2015), on the other hand, proposed a new distributed architecture for NLP, in 
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which Storm is used instead of MapReduce. By using streaming architecture, existing NLP 
modules can be used in a distributed system without re-implementing them. Plale (2013) 
discussed the relations between Big data and other related fields like information retrieval, text 
mining, and NLP. Han et al. (2015) talked about the data mining methods for NLP and the new 
research direction that integrates both NLP and data mining. In return, the fruitful of NLP results 
would yields a better data to be discovered for Big Data research. In sum, we are going to see 
more or more crossing research between NLP and Bid Data, especially when data is concerned 
with language data. 
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หลักการการเรียงพลังประจ าเสียงกับการรับรู้เสียงควบกล า้พยัญชนะ 
ที่ผิดสัทสัมผัสของภาษาแม่ 

Sonority Sequencing Principle and the Perception of Phonotactically 
Illegal Consonant Clusters 

รัตนสวุรรณ ระวรรณ1 
ธีราภรณ์ รติธรรมกลุ2 
ศจิุณฐั จิตวิริยนนท์3 

 

บทคัดย่อ 

 บทความนีศ้กึษาอิทธิพลของหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียง (Sonority Sequencing Principle)
ตอ่การรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัของภาษาแม่ในผู้พดูภาษาไทย ผู้พดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่จ านวน 
15 คน ท าแบบทดสอบการจ าแนกเสียงแบบ AX เพ่ือทดสอบความแม่นย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ผิดสทั
ลกัษณะของภาษาแม่และการเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบตา่งๆ โดยใช้เสียงทดสอบท่ีบนัทึกจากผู้พูด
ภาษารัสเซียเป็นภาษาแม่  ผลการศึกษาพบว่าหลักการการเรียงพลังประจ าเสียงไม่มีอิทธิพลต่อความ
แม่นย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัในผู้พดูภาษาไทย อย่างไรก็ตามการศกึษาพบว่าล าดบัการ
ปรากฏของค าทดลองท่ีถกูสทัสมัผสัมีผลตอ่การรับรู้เสียงควบกล า้ กล่าวคือ ความแม่นย าในการรับรู้ต ่าลง
อยา่งมีนยัส าคญัเม่ือค าแรกท่ีได้ยินเป็นเสียงท่ีถกูต้องตามสทัสมัผสั (phonotactics) ของภาษาแม ่
ค าส าคัญ: การรับรู้เสียง เสียงควบกล า้ พลงัประจ าเสียง สทัสมัผสั ภาษาศาสตร์จิตวิทยา 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                           
1 นิสิตระดบัมหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั  
2 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ประจ าภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 

3 อาจารย์ประจ าภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 



รตันสวุรรณ ระวรรณ ธีราภรณ์ รติธรรมกลุ และ ศจิุณฐั จิตวิริยนนท์   16 
 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2561) 
 

Abstract 

 This article reports the result of the study on influence of the Sonority Sequencing 
Principle on the perception of phonotactically illegal consonant clusters in Thai speakers. 15 
native Thai speakers participated in an AX discrimination test to measure accuracy of the 
perception and reaction time to different types of clusters. Experiment trials were recordings 
from a native Russian speaker. Influence of sonority sequencing was observed on the 
perception of phonotactically illegal consonant clusters in native Thai speakers. However, there 
was an effect of order of presentation; the accuracy was significantly lower when 
phonotactically legal consonant clusters started the test trials. 

Keywords: speech perception, consonant clusters, sonority, phonotactics, psycholinguistics  
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1. บทน า 
 การศึกษาการรับรู้เสียงพูดท่ีผ่านมาส่วนใหญ่พบว่าการรับรู้เสียงพูดข้ามภาษานัน้ไม่แม่นย า 
(Berent, Steriade, Lennertz, & Vaknin, 2007; Davidson & Shaw, 2012; Dupoux, Kakehi, Hirose, 
Pallier, & Mehler, 1999; Rose, 2010) มีปัจจยัอย่างน้อยสองประการท่ีส่งผลให้การรับรู้เสียงพดูข้าม
ภาษาไม่แม่นย าคือ 1. สัทสัมผัส4 (phonotactics) ของภาษาแม่ และ 2. การเรียงพลังประจ าเสียง 
(sonority sequence) 
 การศกึษาอิทธิพลของสทัสมัผสัภาษาแมต่อ่การรับรู้เสียงข้ามภาษาพบวา่เม่ือได้ยินเสียงข้ามภาษา
ท่ีไม่เป็นไปตามสทัสมัผสัของภาษาแม่ ผู้พูดไม่สามารถรับรู้เสียงพูดนัน้ได้อย่างแม่นย า Dupoux et al. 
(1999) พบว่าผู้พดูภาษาญ่ีปุ่ นได้ยินเสียงสระแทรกเม่ือเสียงพยญัชนะควบกล า้ผิดสทัสมัผสัของภาษาแม ่
ตวัอย่างเช่น ผู้พูดภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาแม่ได้ยินเสียงทดสอบ /ebzo/ ว่า /ebɯzo/ อีกตวัอย่างหนึ่งคือ
การศกึษาของ Matthew and Brown (2004) พบว่าผู้พดูภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาแม่ก็ได้ยินเสียงทดสอบ 
/ɛkto/ เป็น /ɛkɯto/ นอกจากนี ้ผู้พดูภาษาเกาหลีเป็นภาษาแม่ได้ยินเสียงทดสอบ /pacma/ เป็น /pacima/ 
ท่ีมีเสียงสระแทรกระหวา่งเสียงพยญัชนะควบกล า้ (Kabak & Idsardi, 2007) 

อีกปัจจัยหนึ่ง ท่ียังไม่ถูกศึกษาอย่างกว้างขวางนักคือการเรียงพลังประจ าเสียง  (sonority 
sequence) ของเสียงควบกล า้ เสียงแตล่ะประเภทมีพลงัประจ าเสียงของตวัเอง Clements (1990) ได้เสนอ
ระดบัพลงัประจ าเสียงของเสียงตา่งๆเป็น 5 ระดบั เร่ิมจากระดบัต ่าสดุคือ 1. เสียงระเบิด (plosive) 2. เสียง
เสียดแทรก (fricative) 3. เสียงนาสิก (nasal) 4. เสียงไหล (liquid) และ 5. เสียงสระ (vowel) นอกจากนี ้
Clements ยงัเสนอหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียง (Sonority Sequencing Principle) ท่ีกล่าวว่าระดบั
พลงัประจ าเสียงในหนึง่พยางค์จะไลร่ะดบัสงูขึน้จากต้นพยางค์ไปจนถึงจดุสงูสดุท่ีเสียงสระ และจะลดหลัน่
ลงจนถึงเสียงในต าแหนง่ท้ายพยางค์ อยา่งไรก็ตามมีบางภาษาท่ีไม่เป็นไปตามหลกัการนีเ้ช่น ภาษารัสเซีย
ท่ีอนญุาตให้เกิดเสียงควบกล า้หลากหลายประเภท เป็นต้น ดงันัน้การเรียงพลงัประจ าเสียงของเสียงควบ
กล า้สามารถแบง่ออกเป็น 3 แบบ คือ 1. แบบขึน้ เม่ือระดบัพลงัประจ าเสียงของ C1 ต ่ากว่า C2 เช่น /prit/ 
/klim/ 2. แบบระดบั เม่ือระดบัพลงัประจ าเสียงของ C1 เท่ากบั C2 เช่น /tkik/ /bdup/ และ 3. แบบตก เม่ือ
ระดบัพลงัประจ าเสียงของ C1 สงูกวา่ C2 เชน่ /ldip/ /rtik/ 

งานวิจัยท่ีถูกยกเป็นตัวอย่างในการศึกษาอิทธิพลของหลักการการเรียงพลังประจ าเสียงคือ 
การศึกษาการรับรู้เสียงควบกล า้ในผู้พูดภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่โดยใช้เสียงทดสอบท่ีบนัทึกจากผู้พูด
ภาษารัสเซียเป็นภาษาแม่ (Berent et al., 2007) เสียงทดสอบท่ีใช้เป็นเสียงควบกล า้พยางค์เด่ียวและเสียง

                                           
3 สทัสมัผสัคือข้อบงัคบัเฉพาะภาษาท่ีมีตอ่เสียงในภาษานัน้ๆ โดยก าหนดหรืออนญุาตให้เสียงใดเกิดในต าแหน่งตา่งๆของ

พยางค์ หรือให้เสียงใดสามารถเกิดคู่กบัเสียงบางเสียงได้ เช่นสทัสมัผสัของภาษาองักฤษไมอ่นญุาตให้เสียงนาสิก /ŋ/ เกิดในต าแหน่งต้น
พยางค์  
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พยางค์คู่ท่ีเกิดจากการแทรกเสียงสระระหว่างพยญัชนะทัง้สองของเสียงควบกล า้  Berent และคณะใช้
แบบทดสอบการจ าแนกเสียงแบบ AX (AX discrimination test)5 ในการทดสอบว่าผู้ ร่วมการทดลองท่ีพดู
ภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่จะได้ยินเสียงสระแทรกเสียงพยญัชนะควบกล า้ในเสียงควบกล า้แตล่ะประเภท
หรือไม่ อย่างไร ผลการทดลองพบว่าผู้พูดภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ได้ยินเสียงสระแทรกเสียงควบกล า้ท่ี
เรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบขึน้น้อยกว่าเสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบระดบัและแบบ
ตก อีกนัยหนึ่งคือผู้ ร่วมการทดลองสามารถรับรู้เสียงควบกล า้ท่ี เรียงระดบัพลังประจ าเสียงแบบขึน้ เช่น 
/blif/ ได้อยา่งแมน่ย ากวา่เสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบระดบั เช่น /bdif/ และสามารถรับรู้
เสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบระดบัเช่น /bdif/ ได้อย่างแม่นย ากว่าเสียงควบกล า้ท่ีเรียง
ระดบัพลงัประจ าเสียงแบบตก เชน่ /lbif/ อยา่งมีนยัส าคญั 
 นอกจากปรากฏการณ์นีจ้ะเกิดขึน้กบัผู้พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่แล้ว  Maïonchi-Pino et al. 
(2015) ยงัพบปรากฏการณ์นีก้บัผู้พดูภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาแมเ่ชน่กนั คณะผู้วิจยัศกึษาการรับรู้เสียงควบ
กล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัภาษาแม่โดยใช้เสียงทดสอบท่ีเป็นเสียงควบกล า้พยางค์เด่ียวและเสียงพยางค์คู่ท่ีไม่ใช่
เสียงควบกล า้ เสียงทดสอบเป็นเสียงท่ีบนัทึกจากผู้พูดภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษาแม่ เน่ืองจากผู้พูดภาษา
ฝร่ังเศสเป็นภาษาแม่ไม่สามารถออกเสียงควบกล า้บางกลุ่มได้เน่ืองจากข้อจ ากัดทางสทัสมัผสัของภาษา
ฝร่ังเศส จงึใช้เสียงบนัทึกพยางค์คู่มาตดัส่วนของเสียงสระในพยางค์แรกออก ท าให้ได้เสียงทดสอบพยางค์
เด่ียวเพ่ือน ามาใช้ในแบบทดสอบการระบจุ านวนพยางค์ ผลการศกึษาพบว่าผู้พดูภาษาฝร่ังเศสเป็นภาษา
แมเ่กิดข้อผิดพลาดในการระบเุสียงทดสอบพยางค์เด่ียวท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบขึน้น้อยกว่าเสียง
ทดสอบพยางค์เด่ียวท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบระดบัและแบบตกอย่างมีนยัส าคญั ซึ่งผลการศกึษา
นีเ้ป็นไปในทิศทางเดียวกนักบัการศกึษาของ Berent et al. (2007) 
 จากการศกึษาดงักล่าวพบว่าการเรียงพลงัประจ าเสียงของเสียงควบกล า้อาจเป็นปัจจยัท่ีส่งผลตอ่
ความแมน่ย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ข้ามภาษา เสียงควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ าเสียงแบบขึน้มีแนวโน้มท่ี
จะถกูรับรู้ได้ง่ายกว่าเสียงควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ าเสียงแบบระดบั และเสียงควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ า
เสียงแบบระดบัมีแนวโน้มท่ีจะถกูรับรู้ได้ง่ายกวา่เสียงควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ าเสียงแบบตก 
 อย่างไรก็ตาม เรายงัไม่สามารถสรุปได้อย่างแน่ชดัว่าหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียงมีอิทธิพล
ตอ่ความแม่นย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ข้ามภาษาอย่างเป็นสากลหรือไม่ เน่ืองจากมีข้อค้นพบว่าในบาง
ภาษาไมส่นบัสนนุแนวโน้มดงักลา่ว Davidson (2011) ศกึษาการรับรู้เสียงพยญัชนะควบกล า้ในผู้พดูภาษา
กาตาลนัเป็นภาษาแม่ ผู้พดูภาษารัสเซียเป็นภาษาแม่ และผู้พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ เสียงทดสอบท่ี
                                           

5 แบบทดสอบการจ าแนกเสียงแบบ AX เลน่ค าทดสอบสองเสียงแล้วให้ผู้ ร่วมการทดลองตอบวา่เสียงทัง้สองที่เพ่ิงได้ยินไปนัน้
เหมือนหรือแตกตา่งกนั หากผู้ ร่วมการทดลองคิดวา่เสียงทัง้สองเหมือนกนั ให้กดปุ่ ม “S” บนแป้นพิมพ์ หากผู้ ร่วมการทดลองคิดวา่เสียงทัง้สอง
นัน้แตกตา่งกนั ให้กดปุ่ ม “D” บนแป้นพิมพ์ โดยผู้ ร่วมการทดลองต้องกดปุ่ มให้เร็วที่สดุ 
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ใช้เป็นเสียงควบกล า้พยางค์เดี่ยวและเสียงพยางค์คู ่เสียงทดสอบเป็นเสียงท่ีบนัทึกจากผู้พดูภาษากาตาลนั
เป็นภาษาแม่ เน่ืองจากผู้พดูภาษากาตาลนัเป็นภาษาแม่ไม่สามารถออกเสียงควบกล า้บางกลุ่มได้อนัเกิด
จากข้อจ ากดัทางสทัสมัผสัของภาษากาตาลนั ผู้วิจยัจึงใช้เสียงบนัทึกพยางค์คู ่/fema/ มาตดัส่วนของเสียง
สระ /e/ ในพยางค์แรกออก ท าให้ได้เสียงทดสอบพยางค์เด่ียว /fma/ เพ่ือน ามาใช้ในแบบทดสอบการ
จ าแนกเสียงแบบ AX รายการค าทดลองถูกจดักลุ่มตามประเภทของเสียงควบกล า้ต้นพยางค์ดงัต่อไปนี ้
เสียงเสียดแทรก-เสียงเสียดแทรก เสียงเสียดแทรก-เสียงนาสิก เสียงเสียดแทรก-เสียงกัก เสียงกัก-เสียง
เสียดแทรก และเสียงกกั-เสียงนาสิก ซึง่หากพิจารณาจากประเภทของการการเรียงพลงัประจ าเสียงแล้ว  

เสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบขึน้คือ เสียงเสียดแทรก-เสียงนาสิก เสียงกกั-เสียง
เสียดแทรก และ และเสียงกกั-เสียงนาสิก 
เสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบระดับคือ เสียงเสียดแทรก-เสียงเสียดแทรก 
และเสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบตกคือ เสียงเสียดแทรก-เสียงกกั 
ผลการศึกษาพบว่าความแม่นย าในการรับรู้เสียงควบกล า้แต่ละแบบในผู้พูดแต่ละภาษาไม่ได้มี

รูปแบบเดียวกนัและขดัแย้งกบัแนวโน้มท่ีปรากฏในการศกึษาของ Berent et al. (2007) ดงันัน้จึงอนมุานได้
วา่หลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียงอาจไมใ่ชปั่จจยัสากลท่ีสง่ผลตอ่การรับรู้เสียงควบกล า้ 

เน่ืองจากการศกึษาการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัภาษาแม่ยงัไม่เป็นท่ีแพร่หลายและยงัไม่มี
หลกัฐานท่ีเพียงพอท่ีจะสรุปได้อย่างชดัเจนว่าหลกัการการเรียงพลังประจ าเสียงส่งผลตอ่การรับรู้เสียงควบ
กล า้ท่ีผิดสัทสัมผัสอย่างเป็นสากลหรือไม่อย่างไร และจะมีอิทธิพลต่อการรับรู้เสียงควบกล า้ของผู้ ท่ีพูด
ภาษาไทยเป็นภาษาแม่อย่างไร ผู้วิจยัจึงศึกษาปรากฏการณ์นีก้ับผู้พดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่เพ่ือพิสูจน์
แนวโน้มท่ีปรากฏในการศกึษาของ Berent et al. (2007) 

งานวิจัยท่ีศึกษาการรับรู้เสียงควบกล า้ในผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ ท่ีผ่านมาได้แก่งานของ 
Soonghangwa (2013) ท่ีศึกษาการรับรู้เสียงพยญัชนะควบกล า้ต้นพยางค์และท้ายพยางค์โดยใช้เสียง
บนัทกึจากผู้พดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ และ ผู้พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ อย่างไรก็ตาม การศกึษาของ 
Soonghangwa มีข้อจ ากดับางประการ เช่น ประการแรกรายการค าในการทดลองไม่สม ่าเสมอเน่ืองจาก
ประกอบไปด้วยค าทัง้ท่ีมีความหมายและค าท่ีไม่มีความหมาย เช่น โปรง ท่ีตดัออกมาจากค าว่า กะโปรง 
หรือค าว่า เพรา ท่ีตัดออกมาจากค าว่า กะเพรา  ซึ่งการใช้ค าท่ีมีความหมายในการทดลองจะได้รับ
ผลกระทบจากความคุ้นเคยตอ่ค าศพัท์ (lexical familiarity) ด้วย นอกเหนือจากความสามารถในการรับรู้
เสียงควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัอยา่งแท้จริง ประการท่ีสองคือแบบทดสอบท่ีใช้ในการทดลองเป็นแบบทดสอบ
แบบเลือกตอบจากตวัเลือก 4 ตวัเลือก และผู้ ร่วมการทดลองต้องตอบโดยการเขียนลงในกระดาษค าตอบ 
การท าแบบทดสอบชนิดนีใ้ช้ความสามารถทางปริชาน (cognitive load) สงูและระยะเวลาตอบสนองยาว 
ซึง่อาจท าให้เกิดข้อผิดพลาดได้  



รตันสวุรรณ ระวรรณ ธีราภรณ์ รติธรรมกลุ และ ศจิุณฐั จิตวิริยนนท์   20 
 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2561) 
 

เพ่ือให้ได้ผลการศกึษาท่ีแมน่ย ามากขึน้ ผู้วิจยัจึงปรับปรุงระเบียบวิธีวิจยัในการศกึษาครัง้นีด้งันี ้1) 
รายการค าท่ีใช้ในการทดสอบเป็นค าสมมติท่ีถกูต้องตามสทัสมัผสัของภาษารัสเซีย เน่ืองจากภาษารัสเซีย
เป็นภาษาท่ีมีเสียงควบกล า้หลากหลายและสามารถจดัเรียงตามแบบของหลกัการการเรียงพลงัประจ า
เสียงได้อยา่งเป็นระบบ ภาษารัสเซียจงึเป็นภาษาท่ีงานวิจยัในอดีตเลือกใช้เพ่ือศกึษาการรับรู้เสียงควบกล า้
ในผู้พดูภาษาตา่งๆ (Berent et al., 2007; Davidson, 2011; Davidson & Shaw, 2012)    2) ใช้ค าสมมติ
ในการทดสอบเพ่ือก าจดัอิทธิพลของความคุ้นเคยตอ่ค าศพัท์ หากใช้ค าจริงในการทดลอง ค าจริงท่ีมีความถ่ี
ในการปรากฏมากกวา่อาจถกูรับรู้ได้แม่นย ากว่าค าท่ีมีความถ่ีในการปรากฏน้อยกว่า และ 3) แบบทดสอบ
การจ าแนกเสียงแบบ AX เป็นแบบทดสอบท่ีใช้ความสามารถทางปริชานต ่า จงึเป็นแบบทดสอบท่ีเหมาะสม
กับการทดสอบการจ าแนกเสียงพูดเพราะผู้ ร่วมการทดสอบจะสามารถประมวลผลได้ไวและแม่นย ากว่า
แบบทดสอบท่ีต้องใช้ความสามารถทางปริชานสงูกว่า (Schwab & Dellwo, 2016) 
 ในการศึกษานี ้ผู้ วิจยัสนใจท่ีจะศกึษาว่าหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียงส่งผลต่อการรับรู้เสียง
ควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัในผู้ ท่ีพูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่หรือไม่ โดยมีสมมติฐานว่าหลกัการการเรียงพลงั
ประจ าเสียงส่งผลต่อการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีผิดสัทสัมผัสในผู้ ท่ีพูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ โดยผู้พูด
ภาษาไทยเป็นภาษาแม่จะสามารถรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ าเสียงแบบขึน้ได้แม่นย ากว่าเสียง
ควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ าเสียงแบบระดบัและเสียงควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ าเสียงแบบตกตามล าดบั 
 
2. ระเบียบวิธีวิจัย 

 1. ผู้ร่วมการทดลอง 
ผู้ ร่วมการทดลองเป็นผู้ ท่ีพดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่จ านวน 15 คน อายรุะหว่าง 19 ถึง 20 ปี เป็น

นกัศกึษามหาวิทยาลยัระดบัปริญญาตรี ทัง้หมดไม่มีประสบการณ์กับภาษารัสเซียและไม่เคยเรียนภาษา
รัสเซียมาก่อน เม่ือผู้ วิจยัได้คดัเลือกผู้ ร่วมการทดลองตามจ านวนท่ีตัง้ไว้แล้ว ผู้วิจยัติดตอ่ผู้ ร่วมการทดลอง
และอธิบายเบือ้งต้นเก่ียวกับการทดลอง ผู้ ร่วมการทดลองยินยอมการเข้าร่วมการทดลองและ ได้รับ
คา่ตอบแทนในการเข้าร่วมการทดลอง 

2. เคร่ืองมือที่ใช้ในการทดลอง 
ค าทดลองประกอบไปด้วยค าทดสอบและค าลวง ค าทดสอบเป็นเสียงของค าพยางค์เด่ียวท่ีมี

โครงสร้างพยางค์ CCVC และค าพยางค์คูท่ี่มีโครงสร้าง CV.CVC ค าท่ีใช้ในการทดลองทัง้หมดประกอบไป
ด้วยเสียงท่ีมีในระบบเสียงภาษาไทย และเป็นค าท่ีมีการเรียงล าดบัพลงัประจ าเสียง (sonority sequence) 
แบบขึน้ แบบระดบั และแบบตก รายการค าทดสอบมี 6 แบบ ดงันี ้

1) รายการค าทดสอบแบบ (ก) เป็นค าพยางค์เด่ียว มีเสียงควบกล า้ต้นพยางค์ท่ีเรียงระดบัพลงั
ประจ าเสียงแบบขึน้ เสียงพยญัชนะต้นพยางค์ประกอบไปด้วย /pn/ /tm/ และ /nr/ จ านวน 10 
ค า เชน่ /pnip/ /nruk/  
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2) รายการค าทดสอบแบบ (ข) เป็นค าพยางค์เด่ียว มีเสียงควบกล า้ต้นพยางค์ท่ีเรียงระดบัพลงั
ประจ าเสียงแบบระดบั เสียงพยญัชนะต้นพยางค์ประกอบไปด้วย /bd/ /tk/ และ /mn/ จ านวน 
10 ค า เชน่ /bduk/ /mnuk/  

3) รายการค าทดสอบแบบ (ค) เป็นค าพยางค์เด่ียว มีเสียงควบกล า้ต้นพยางค์ท่ีเรียงระดบัพลงั
ประจ าเสียงแบบตก เสียงพยญัชนะต้นพยางค์ประกอบไปด้วย /ld/ /lb/ /rt/ และ /rd/ จ านวน 
10 ค า เชน่ /ldip/ /mdip/  

นอกจากนีย้งัมีรายการค าท่ีมีสระ /a/ แทรกเสียงพยญัชนะควบกล า้ต้นพยางค์อีกสามแบบ ท าให้
ค าทดสอบมีโครงสร้างพยางค์ CV.CVC โดยก าหนดให้พยางค์ท่ีสองของค าทดสอบเป็นพยางค์เน้น 

4) รายการค าทดสอบแบบ (ง) เป็นค าพยางค์คูจ่ากรายการค าในแบบ (ก) ท่ีมีสระ /a/ แทรก
ระหวา่งเสียงพยญัชนะควบกล า้ต้นพยางค์ จ านวน 10 ค า เชน่ /panip/ /naruk/  

5) รายการค าทดสอบแบบ (จ) เป็นค าพยางค์คูจ่ากรายการค าในแบบ (ข) ท่ีมีสระ /a/ แทรก
ระหวา่งเสียงพยญัชนะควบกล า้ต้นพยางค์ จ านวน 10 ค า เชน่ /baduk/ /manuk/  

6) รายการค าทดสอบแบบ (ฉ) เป็นค าพยางค์คูจ่ากรายการค าในแบบ (ค) ท่ีมีสระ /a/ แทรก
ระหวา่งเสียงพยญัชนะควบกล า้ต้นพยางค์ จ านวน 10 ค า เชน่ /ladip/ /madip/   

ค าทัง้หมดไมเ่ป็นค าจริงทัง้ในภาษาไทยและในภาษารัสเซีย จ านวนค าทดสอบทัง้หมดรวมเป็น 60 
ค า รายการค าท่ีใช้อยูใ่นภาคผนวก 

นอกจากนีผู้้วิจยัยงัได้แทรกค าลวงเพิ่มเตมิไปในการทดลอง โดยค าลวงนัน้น ามาใช้เบี่ยงเบนความ
สนใจของผู้ ร่วมการทดลองเพ่ือไม่ให้ตระหนกัรู้ถึงสิ่งท่ีผู้วิจยัต้องการทดสอบ ในการศึกษานี ้ค าลวงท่ีใช้ใน
การทดลองเป็นเสียงของค าพยางค์เด่ียวท่ีมีโครงสร้างพยางค์ CVC และค าพยางค์คูท่ี่มีโครงสร้าง CV.CV 
ค าลวงประกอบไปด้วยเสียงท่ีมีในระบบเสียงภาษาไทย รายการค าลวงมี 2 แบบ ดงันี ้

1) รายการค าลวงแบบ (A) เป็นค าพยางค์เดี่ยว มีโครงสร้าง CVC จ านวน 15 ค า เชน่ /fad/ /wad/  
2) รายการค าลวงแบบ (B) เป็นค าพยางค์คู ่มีโครงสร้าง CV.CV จ านวน 15 ค า เชน่ /fadi/ /wadi/  
ค าลวงทัง้หมดไมเ่ป็นค าจริงทัง้ในภาษาไทยและในภาษารัสเซีย จ านวนค าลวงทัง้หมดรวมเป็น 30 

ค า รายการค าลวงท่ีใช้อยูใ่นภาคผนวก 
ผู้วิจยับนัทึกเสียงจากจากผู้บอกภาษาเพศหญิงท่ีพูดภาษารัสเซียเป็นภาษาแม่ อายุ 30 ปี ผู้บอก

ภาษาอ่านค าทดลองแตล่ะค าจ านวนสามครัง้ ค าทดลองท่ีให้ผู้บอกภาษาอ่านจากรายการค าเรียงกนัแบบ
สุม่  
 เสียงของผู้บอกภาษาถกูบนัทึกลงในโทรศพัท์ iPhone รุ่น 7Plus ผ่านไมโครโฟน Earpod ของ 
Apple ผู้วิจยัท าการบนัทึกเสียงผู้บอกภาษาในห้องเงียบ เสียงบนัทึกมีนามสกลุ .m4a หลงัจากนัน้ เสียง
บนัทึกถูกน าไปแปลงเป็นนามสกุล .wav ด้วยโปรแกรมในคอมพิวเตอร์ ตัง้ค่าความถ่ีการสุ่มสัญญาณ 
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(sampling frequency) ท่ี 44.1 กิโลเฮิรตซ์ ผู้วิจยัเลือกเสียงท่ีดีท่ีสดุ 1 ครัง้จาก 3 ครัง้เพ่ือน าไปสร้างค า
ทดลอง 

ผู้ วิจัยน าเสียงบนัทึกของรายการค าเหล่านีม้าสร้างเป็นคู่ค าทดสอบและคู่ค าลวง โดยให้มีคู่ค า
ทดสอบสองกลุ่มคือ คู่ค าทดสอบแบบเหมือน และคู่ค าทดสอบแบบแตกต่าง รวมจ านวนคู่ค าทดสอบมี
ทัง้หมด 120 คูค่ า ดงันี ้

1) คู่ค าทดสอบแบบเหมือนประกอบด้วยค าทดสอบ (ก)-(ก) (ข)-(ข) และ (ค)-(ค) มีโครงสร้างเสียง 
CCVC-CCVC จ านวน 30 คู่ค า เช่น /pnip/-/pnip/ /bduk/-/bduk/ และ /ldip/-/ldip/ และ คู่ค า
ทดสอบ (ง)-(ง) (จ)-(จ) และ (ฉ)-(ฉ) ท่ีมีโครงสร้างเสียง Ca.CVC-Ca.CVC จ านวน 30 คู่ค า เช่น 
/panip/-/panip/ /baduk/-/baduk/ และ /ladip/-/ladip/ รวมจ านวนคูค่ าทดสอบแบบเหมือนเท่ากบั 
60 ค า  

2) คู่ค าทดสอบแบบแตกต่างประกอบด้วยคู่ค าทดสอบ (ก)-(ง) (ข)-(จ) และ (ค)-(ฉ) ท่ีมีโครงสร้าง
เสียง CCVC-Ca.CVC จ านวน 30 คู่ค า เช่น /pnip/-/panip/ /bduk/-/baduk/ และ /ldip/-/ladip/  
และ (ง)-(ก) (จ)-(ข) และ (ฉ)-(ค) ท่ีมีโครงสร้างเสียง Ca.CVC-CCVC จ านวน 30 คู่ค า เช่น 
/panip/-/pnip/ /baduk/-/bduk/ และ /ladip/-/ldip/ รวมจ านวนคู่ค าทดสอบแบบแตกต่างเท่ากับ 
60 ค า  
คูค่ าลวงประกอบไปด้วยคูค่ าสองกลุม่คือ  

1) ค าลวงแบบเหมือนประกอบด้วยคู่ค าลวง (A)-(A) ท่ีมีโครงสร้างเสียง CVC จ านวน 15 คูค่ า เช่น 
/fad/-/fad/ และ คู่ค าลวง (B)-(B) ท่ีมีโครงสร้างเสียง CV.CV จ านวน 15 คู่ค า เช่น /fadi/-/fadi/ 
รวมจ านวนคูค่ าลวงแบบเหมือนเทา่กบั 30 ค า 

2) ค าลวงแบบแตกต่างประกอบด้วยคูค่ า (A)-(B) ท่ีมีโครงสร้างเสียง CVC-CV.CV จ านวน 15 คูค่ า 
เช่น /fad/-/fadi/ และ (B)-(A) ท่ีมีโครงสร้างเสียง CV.CV-CVC จ านวน 15 คู่ค า เช่น /fadi/-/fad/ 
รวมจ านวนคูค่ าลวงแบบแตกตา่งเทา่กบั 30 ค า 
รวมจ านวนคูค่ าลวงมีทัง้หมด 60 คูค่ า และรวมจ านวนคูค่ าทัง้หมดในการทดลองเป็น 180 คูค่ า ใน

แต่ละคู่ค า ผู้ วิจัยได้ก าหนดระยะเวลาระหว่างค าแรกและค าท่ีสอง ( inter-stimulus Interval) 1500 
มิลลิวินาที (1.5 วินาที) และระยะเวลาระหว่างคูค่ าแตล่ะคู ่(inter-trial Interval) เป็น 2500 มิลลิวินาที (2.5 
วินาที) ผู้ ร่วมการทดลองจะได้ฟังคูค่ าทัง้หมด 180 คูค่ า โดยการทดลองถกูแบง่ออกเป็น 6 ช่วง แตล่ะช่วงมี
คูค่ า 30 คูค่ า คูค่ าในการทดลองถกูเรียงแบบสุ่มโดยโปรแกรม E-Prime เวอร์ชัน่ 2.0 

 
 
 
 



รตันสวุรรณ ระวรรณ ธีราภรณ์ รติธรรมกลุ และ ศจิุณฐั จิตวิริยนนท์   23 
 

วารสารวจนะ ปีที ่6 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2561) 
 

ก่อนการทดสอบผู้ ร่วมการทดลองต้องท าความเข้าใจกบัแบบทดสอบก่อน แบบฝึกหดัประกอบไป
ด้วยรายการค าท่ีเป็นค าสมมติทัง้ในภาษาไทยและภาษารัสเซีย ค าแบบฝึกหดั /nup/ มีโครงสร้างพยางค์
เหมือนค าลวง คือ CVC และ /nupa/ มีโครงสร้างพยางค์เหมือนค าลวง คือ CV.CV บนัทกึเสียงค า
แบบฝึกหดัจากผู้บอกภาษาคนเดียวกนักบัท่ีอา่นค าทดสอบและค าลวง ผู้วิจยัน าเสียงทัง้สองมาจดัเป็นคูค่ า
แบบฝึกหดัทัง้หมด 4 คูค่ า เป็นคูค่ าแบบฝึกหดัแบบเหมือน 2 คูค่ าคือ /nup/-/nup/ และ /nupa/-/nupa/ 
และแบบแตกตา่ง 2 คูค่ า คือ /nup/-/nupa/ และ /nupa/-/nup/ ผู้ ร่วมการทดลองท าแบบฝึกหดัครบทัง้หมด 
4 คูค่ า 

3. ขัน้ตอนการทดลอง 
การทดลองถกูจดัขึน้ในห้องเงียบ การทดลองใช้คอมพิวเตอร์แล็ปท็อปย่ีห้อ Lenovo รุ่น 

IDEAPAD-300 แบบทดสอบท่ีใช้ในการทดลองถกูสร้างขึน้ด้วยโปรแกรม E-Prime เวอร์ชัน่ 2.0 และใช้
โปรแกรม E-Run เวอร์ชัน่ 2.0 ในการท าการทดลอง ผู้ ร่วมการทดลองฟังแบบทดสอบผา่นหฟัูง Apple 
Earpod ผู้ ร่วมการทดลองท าการทดลองครัง้ละ 1 คน 

ผู้ ร่วมการทดลองเร่ิมด้วยการท าแบบฝึกหดัเพ่ือให้เกิดความเคยชินกบัแบบทดสอบ หลงัจากท่ีผู้
ร่วมการทดลองตอบค าถามแตล่ะคูค่ าฝึกหดัในแบบฝึกหดัเสร็จ โปรแกรมจะแสดงค าตอบของคูค่ าฝึกหดัว่า 
“ถกูต้อง” หรือ “ผิด” หากผู้ ร่วมการทดลองใช้เวลาตอบนานกวา่ 2500 มิลลิวินาที โปรแกรมจะแสดง
ข้อความ “กรุณาตอบให้เร็วกวา่นี”้ หลงัจากท าแบบฝึกหดัเสร็จแล้ว โปรแกรมจะแสดงหน้าจอท่ีมีข้อมลูระบุ
วา่จ านวนคูค่ าทดสอบทัง้หมดคือ 180 คูค่ า โดยจะถกูแบง่เป็นชว่งละ 30 คูค่ า หลงัจากท่ีท าเสร็จหนึง่ชว่ง  
ผู้ ร่วมการทดลองสามารถหยดุพกัได้นานเทา่ท่ีต้องการแล้วจงึเร่ิมท าแบบทดสอบตอ่ไป แบบทดสอบจะไม่
แสดงค าตอบหลงัจากท่ีผู้ ร่วมการทดลองตอบเสร็จดงัเช่นในแบบฝึกหดั 

ค ู่ค
 าท

ดส
อบ

 

แบ
บเ
หม

ือน
 

(ก)-(ก) /pnip/-/pnip/ 10 

แบ
บแ

ตก
ต่า

ง 

(ก)-(ง) /pnip/-/panip/ 10  
(ข)-(ข) /bduk/-/bduk/ 10 (ข)-(จ) /bduk/-/baduk/ 10 
(ค)-(ค) /ldik/-/ldil/ 10 (ค)-(ฉ) /ldik/-/ladik/ 10 
(ง)-(ง) /panip/-/panip/ 10 (ง)-(ก) /panip/-/pnip/ 10 
(จ)-(จ) /baduk/-/baduk/ 10 (จ)-(ข) /baduk/-/bduk/ 10 
(ฉ)-(ฉ) /ladik/-/ladik/ 10 (ฉ)-(ค) /ladik/-/ldik/ 10 

รวม 60 รวม 60 120 คู่ค า 

ค ู่ค
 าล

วง
 (A)-(A) /fadi/-/fadi/ 15 (A)-(B) /fadi/-/fad/ 15  

(B)-(B) /fad/-/fad/ 15 (B)-(A) /fad/-/fadi/ 15 
รวม 30 รวม 30 60 คู่ค า 

รวมทัง้หมด 180 คู่ค า 

ตารางท่ี 1 คูค่ าทดสอบและคูค่ าลวงประเภทตา่งๆ 
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3. ผลการวิจัย 

 ผู้วิจยัใช้คา่ความแมน่ย ามาค านวณทางสถิตเิพ่ือพิสจูน์สมมตฐิาน และพิจารณาคา่ระยะเวลา
ตอบสนอง (มิลลิวินาที) เป็นคา่ประกอบ ค าตอบท่ีมีคา่ระยะเวลาตอบสนองมากกวา่ 2500 มิลลิวินาทีจะ
ไมถ่กูน ามาค านวณคา่ความแมน่ย า ตารางด้านลา่งแสดงคา่ความแมน่ย าท่ีได้จากการทดลองตามคูเ่สียง
แตล่ะประเภท 

แบบ
เหมือน 

คูค่ า ตวัอยา่ง 
ความ
แมน่ย า 
(ร้อยละ) 

แบบ
แตกตา่ง 

คูค่ า ตวัอยา่ง 
ความ
แมน่ย า 
(ร้อยละ) 

คูค่
 าท
ดส
อบ

 

(ก)-(ก) /pnip/-/pnip/ 96.67 

คูค่
 าท
ดส
อบ

 

(ก)-(ง) /pnip/-/panip/ 61.33 
(ข)-(ข) /tkik/-/tkik/ 94.67 (ข)-(จ) /tkik/-/takik/ 74.00 
(ค)-(ค) /ldip/-/ldip/ 94.00 (ค)-(ฉ) /ladip/-/ldip/ 71.33 
(ง)-(ง) /panip/-/panip/ 96.67 (ง)-(ก) /panip/-/pnip/ 72.67 
(จ)-(จ) /takik/-/takik/ 94.00 (จ)-(ข) /takik/-/tkik/ 80.67 
(ฉ)-(ฉ) /ladip/-/ladip/ 95.33 (ฉ)-(ค) /ladip/-/ldip/ 76.00 

คูค่
 า

ลว
ง (A)-(A) /fadi/-/fadi/ 98.67 

คูค่
 า

ลว
ง (A)-(B) /fadi/-/fad/ 89.78 

(B)-(B) /fad/-/fad/ 96.89 (B)-(A) /fad/-/fadi/ 91.11 

ตารางท่ี 2 ร้อยละของคา่ความแม่นย าของค าทดสอบและค าลวงประเภทตา่งๆ 

 การทดลองพบว่าผู้ ร่วมการทดลองสามารถรับรู้เสียงทดสอบแบบเหมือนได้อย่างแม่นย ากว่าเสียง
ทดสอบแบบแตกตา่ง จากการค านวณผลทางสถิติโดยโปรแกรม RStudio เวอร์ชัน่ 1.1.383 ด้วยสถิติแบบ 
Independent t-test พบว่าความแม่นย าในการรับรู้เสียงทดสอบแบบเหมือนมากกว่าเสียงทดสอบแบบ
แตกตา่งอย่างมีนยัส าคญั t(119) = -11.309, p < .001 เน่ืองจากผู้พดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่สามารถรับรู้
คูเ่สียงทดสอบแบบเหมือนทกุประเภทได้มากกว่าร้อยละ 90 ผู้ วิจยัจึงจะพิจารณาคา่ความแม่นย าท่ีได้จาก
เสียงทดสอบแบบแตกตา่งเทา่นัน้  
 เม่ือวิเคราะห์ค่าความแม่นย าของเสียงทดสอบแบบแตกต่างด้วยสถิติแบบ ANOVA (one-way 
Analysis of Variance) พบว่าคา่ความแม่นย าในการรับรู้เสียงควบกล า้แบบขึน้ แบบระดบั และแบบตกไม่
แตกตา่งกนั (F(2,87) = 0, p = 1.0) และคา่ระยะเวลาตอบสนองไม่แสดงความแตกตา่งอย่างมีนยัส าคญั
เช่นกนั (F(2,87) = 0.814, p = .44) ผลการวิเคราะห์นีน้ าไปสู่ข้อสรุปว่าหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียง
ไมส่ง่ผลตอ่ความแมน่ย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัของผู้พดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ ดงัเช่นผล
การศกึษาของ Davidson (2011) ท่ีพบว่าผู้ ร่วมการทดลองท่ีพดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่และท่ีพดูภาษา
กาตาลนัเป็นภาษาแมไ่มไ่ด้แสดงผลท่ีเป็นไปตามผลการศกึษาของ Berent et al. (2007)  
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ภาพท่ี 1 คา่ความแมน่ย า (ซ้าย) และคา่ระยะเวลาตอบสนอง (ขวา) ตอ่เสียงทดสอบท่ีมีการเรียงพลงั

ประจ าเสียงตา่งๆ (แบบตก - แบบระดบั - แบบขึน้) ในการทดลอง 
ในคูค่ าทดสอบท่ีขึน้ต้นด้วยเสียงพยางค์เด่ียวพบว่า ผู้ ร่วมการทดลองสามารถรับรู้เสียงควบกล า้ท่ี

เรียงพลงัประจ าเสียงแบบตา่งๆ ได้อยา่งแมน่ย าเทา่ๆ กนั และคา่ความแม่นย าไม่แตกตา่งอย่างมีนยัส าคญั 
(F(2,42) = 2.3595, p =.1069) ผลการทดลองยงัแสดงให้เห็นว่าผู้ ร่วมการทดลองใช้เวลาตอบสนองต่อ
เสียงทดสอบแบบทัง้สามแบบเทา่ๆ กนั (F(2,42) = 0.888, p = .419) 

 
ภาพท่ี 2 แผนภมูิแสดงคา่ความแมน่ย า (ซ้าย) และคา่ระยะเวลาตอบสนอง (ขวา) ตอ่เสียงค าทดสอบแบบ

แตกตา่งท่ีเร่ิมต้นด้วยเสียงพยางค์เดี่ยว (แบบตก - แบบระดบั – แบบขึน้) 
ในคูค่ าทดสอบท่ีขึน้ต้นด้วยเสียงพยางค์คูพ่บวา่ ผู้ ร่วมการทดลองสามารถรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีเรียง

พลังประจ าเสียงแบบต่างๆ ได้อย่างแม่นย าเท่าๆ กัน และค่าความแม่นย าไม่แตกต่างอย่างมีนัยส าคญั  
(F(2,42) = 1.11, p =.3383) ผลการทดลองยงัแสดงให้เห็นว่าผู้ ร่วมการทดลองใช้เวลาตอบสนองตอ่เสียง
ทดสอบแบบทัง้สามแบบเทา่ๆ กนัอีกด้วย (F(2,42) = 0.963, p = .908) 
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ภาพท่ี 3 แผนภมูิแสดงคา่ความแมน่ย า (ซ้าย) และคา่ระยะเวลาตอบสนอง (ขวา) ตอ่เสียงค าทดสอบแบบ
แตกตา่งท่ีเร่ิมต้นด้วยเสียงพยางค์คู ่(แบบตก - แบบระดบั – แบบขึน้) 

ส าหรับเสียงค าลวงซึง่เป็นเสียงท่ีถกูสทัสมัผสั สถิติแบบ dependent t-test เผยให้เห็นว่าผู้ ร่วมการ
ทดลองสามารถรับรู้คู่ค าลวงท่ีเร่ิมต้นด้วยเสียงพยางค์คู่ได้อย่างแม่นย าเท่ากับค าลวงท่ีเร่ิมต้นด้วยเสียง
พยางค์เดี่ยว (t(14) = 0.494, p = .6289)  

อย่างไรก็ตาม เม่ือพิจารณาล าดบัการปรากฏของคู่ค าทดสอบแบบแตกต่างท่ีขึน้ต้นด้วยเสียง
พยางค์เด่ียวและเสียงพยางค์คู่ด้วยสถิติแบบ dependent t-test พบว่าผู้ ร่วมการทดลองสามารถรับรู้คูค่ า
ทดสอบท่ีขึน้ต้นด้วยเสียงพยางค์คู่ (panip) ด้วยความแม่นย าท่ีต ่ากว่าคู่ค าทดสอบท่ีขึน้ต้นด้วยเสียง
พยางค์เด่ียว (pnip) อย่างมีนยัส าคญั (t(44) = -3.0651, p = .003) แตผู่้ ร่วมการทดลองใช้เวลาตอบสนอง
ตอ่คูค่ าทัง้สองแบบไมแ่ตกตา่งกนัอย่างมีนยัส าคญั (t(44) = 0.8521, p = .39) 
 

4. อภปิรายผล 

1. อิทธิพลของหลักการการเรียงพลังประจ าเสียงต่อความแม่นย าในการรับรู้เสียงควบ
กล า้ของผู้ท่ีพูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ 
บทความนีน้ าเสนอผลการศกึษาการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัและอิทธิพลของหลกัการการ

เรียงพลงัประจ าเสียงต่อความแม่นย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ในผู้ ท่ีพูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่ ผลการ
ทดลองพบวา่หลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียงไม่มีอิทธิพลตอ่ความแม่นย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ในผู้ ท่ี
พดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ ผลการทดลองไม่เป็นไปตามแนวโน้มท่ีปรากฏในการศกึษาของ Berent et al. 
(2007) และ Maïonchi-Pino et al. (2015) ท่ีหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียงส่งผลตอ่ความแม่นย าใน
การรับรู้เสียงควบกล า้อย่างเป็นระบบ กล่าวคือ เสียงควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ าเสียงแบบขึน้ถูกรับรู้ได้
แมน่ย ากวา่เสียงควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ าเสียงแบบระดบัและแบบตกตามล าดบั 
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 ในการศกึษานีเ้สียงควบกล า้แบบระดบัถกูรับรู้ได้อย่างแม่นย ากว่าเสียงควบกล า้แบบตก และเสียง
ควบกล า้แบบตกถกูรับรู้ได้อยา่งแมน่ย ากวา่เสียงควบกล า้แบบขึน้ แตค่วามแตกตา่งไม่มีนยัส าคญัทางสถิต ิ
ผลการศกึษานีเ้ป็นไปตามผลการทดลองของ Davidson (2011) ท่ีพบว่าผู้พดูภาษากาตาลนัเป็นภาษาแม่
มีรูปแบบท่ีแตกตา่งไปจากผู้พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ ผู้พูดภาษากาตาลนัเป็นภาษาแม่สามารถรับรู้
เสียงควบกล า้เสียงเสียดแทรก-เสียงนาสิก (แบบขึน้) เสียงระเบิด-เสียงนาสิก (แบบขึน้) และเสียงเสียด
แทรก-เสียงเสียดแทรก (แบบระดบั) ได้ดีกว่าเสียงเสียงแทรก-เสียงระเบิด (แบบตก) และเสียงระเบิด-เสียง
เสียดแทรก (แบบขึน้) แบบแผนท่ีปรากฏออกมานัน้ไม่เป็นระบบอย่างชดัเจนซึ่งเห็นได้จากการท่ีเสียงควบ
กล า้บางคูท่ี่เรียงพลงัประจ าเสียงแบบขึน้ถกูรับรู้ได้อยา่งแม่นย ากวา่เสียงควบกล า้อีกคูห่นึง่ท่ีเรียงระดบัพลงั
ประจ าเสียงแบบเดียวกัน (คูเ่สียงระเบิด-เสียงนาสิก ถูกรับรู้ได้อย่างแม่นย ากว่าคู่เสียงระเบิด-เสียงเสียด
แทรก) Davidson จงึเสนอวา่ผู้พดูแตล่ะภาษาอาจมีแบบแผนในการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีแตกตา่งกนัออกไป 
ในลักษณะเดียวกัน การรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีผิดสัทสัมผัสของผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่แสดงให้เห็น
รูปแบบท่ีไมเ่ป็นระบบและอาจเป็นลกัษณะของผู้พดูภาษาไทยก็เป็นได้ 
 2. ล าดับในการปรากฏของค าทดลอง 
 จากการทดลองพบว่าล าดับในการปรากฏของค าทดลองส่งผลให้เกิดความแตกต่างอย่างมี
นยัส าคญัในความแมน่ย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ คูค่ าทดสอบแบบแตกตา่งท่ีเร่ิมต้นด้วยค าพยางค์เด่ียวท่ี
ผิดสทัสมัผสั เช่น (ก)-(ง) /pnip/-/panip/ (ข)-(จ) /tkik/-/takik/และ (ค)-(ฉ) /ladip/-/ldip/ ถูกรับรู้ได้อย่าง
แมน่ย ากวา่คูค่ าทดสอบท่ีเร่ิมต้นด้วยค าพยางค์คูที่ถกูสทัสมัผสั เช่น (ง)-(ก) /panip/-/pnip/ (จ)-(ข) /takik/-
/tkik/ และ (ฉ)-(ค) /ladip/-/ldip/  อย่างมีนยัส าคญั (p = .003) เหตผุลท่ีผู้ ร่วมการทดลองสามารถรับรู้เสียง
ควบกล า้ได้แม่นย ากว่าเม่ือได้ยินเสียงท่ีผิดสทัสมัผสัเป็นเสียงแรกในคูค่ าทดลองคือ เม่ือผู้ ร่วมการทดลอง
ได้ยินเสียงท่ีผิดสทัสมัผสัก่อน ผู้ ร่วมการทดลองไม่สามารถสร้างรูปแทนท่ีชดัเจนขึน้มาได้ ตอ่มาเม่ือได้ยิน
เสียงท่ีถูกสทัสมัผสั ผู้ ร่วมการทดลองสามารถสร้างรูปแทนท่ีชดัเจนขึน้มาได้ ท าให้สามารถเปรียบเทียบ
เสียงทัง้สองได้อยา่งแมน่ย ากวา่เม่ือได้ยินเสียงท่ีถกูสทัสมัผสัก่อน ในกรณีท่ีได้ยินเสียงท่ีถกูสทัสมัผสัก่อน ผู้
ร่วมการทดลองสามารถสร้างรูปแทนท่ีชดัเจนขึน้มาได้ แต่ตอ่มาเม่ือได้ยินเสียงท่ีผิดสทัสมัผสั ผู้ ร่วมการ
ทดลองอาจมีแนวโน้มท่ีจะเข้าใจว่าเสียงนัน้เป็นเสียงท่ีถกูสทัสมัผัสเพราะผู้ ร่วมการทดลองเข้าใจว่าเสียง
ควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัมีโครงสร้างคล้ายๆกบัเสียงพยางค์คูท่ี่ถูกสทัสมัผสัผ่านการกลมกลืนในการรับรู้ ผู้
ร่วมการทดลองจึงไม่สามารถจ าแนกเสียงได้อย่างแม่นย าเท่าท่ีควร (Davidson, 2011; Tsushima, 
Shiraki, Yoshida, & Sasaki, 2003) 

3. ปฏิสัมพันธ์ระหว่างความแม่นย าและค่าระยะเวลาตอบสนอง 
ข้อสังเกตท่ีน่าสนใจคือ ถึงแม้ว่าภาษาไทยมีเสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดบัพลังประจ าเสียงแบบขึน้

เพียงแบบเดียว ความแมน่ย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีเรียงพลงัประจ าเสียงแบบขึน้กลบัต ่าท่ีสดุในบรรดา
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คูค่ าทดสอบและค่าระยะเวลาตอบสนองต่อคู่ค าทดสอบประเภทนีก็้สูงท่ีสุดด้วย แตว่่าความแตกตา่งไม่มี
นยัส าคญัทางสถิต ิ 

โดยทัว่ไปผู้ ร่วมการทดลองท่ีได้ยินเสียงทดสอบท่ีถูกสทัสมัผสัและคุ้นเคยกบัโครงสร้างทางภาษา
ตอบสนองตอ่เสียงทดสอบได้อย่างแม่นย าและใช้ระยะเวลาในการตอบสนองเร็ว แสดงให้เห็นว่าผู้ ร่วมการ
ทดลองมัน่ใจในค าตอบ ในทางกลบักัน ผู้ ร่วมการทดลองจะมีความแม่นย าต ่าและใช้เวลาตอบสนองนาน
หากได้ยินเสียงทดสอบท่ีผิดสทัสมัผสัหรือรับรู้โครงสร้างท่ีผิดแปลกออกไป (Berent et al., 2007; Dupoux 
et al., 1999; Maïonchi-Pino et al., 2015; Matthews & Brown, 2004) อย่างไรก็ตาม ข้อมลูท่ีได้จากการ
ทดลองนีไ้มไ่ด้แสดงปฏิสมัพนัธ์ระหว่างคา่ความแม่นย าและคา่ระยะเวลาตอบสนองดงัท่ีพบในวรรณกรรม
ท่ีเพิ่งกลา่วถึง เม่ือพิจารณาจากคา่ความแมน่ย าและคา่ระยะเวลาตอบสนองของคูค่ าทดสอบแบบแตกตา่ง 
(แผนภูมิท่ี 1) พบว่าค่าความแม่นย าและค่าระยะเวลาตอบสนองต่อคู่ค าทดสอบท่ีเรียงระดบัพลงัประจ า
เสียงแตล่ะประเภทไม่แตกตา่งกนัอย่างมีนยัส าคญั จึงไม่สามารถกล่าวได้ว่าผู้ ร่วมการทดลองสามารถรับรู้
เสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบใดได้ดีกว่า ผลการทดลองนีแ้สดงให้เห็นเพียงว่าผู้ ร่วมการ
ทดลองมีแนวโน้มท่ีจะใช้เวลาในการตอบสนองตอ่เสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดบัพลงัประจ าเสียงแบบขึน้นาน
กวา่แบบระดบั และแบบตกตามล าดบัเทา่นัน้  
 สาเหตท่ีุเกิดความไม่สมมาตรในปฏิสมัพนัธ์ระหว่างค่าความแม่นย าและค่าระยะเวลาตอบสนอง
ตอ่การรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัในผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่อาจเป็นเพราะว่าหลกัการการเรียง
พลงัประจ าเสียงไมมี่อิทธิพลตอ่การรับรู้เสียงควบกล า้ในผู้พดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ ซึ่งกรณีนีแ้ตกตา่งกบั
ผลการทดลองของ Berent et al. (2007) และของ Maïonchi-Pino et al. (2015) การทดลองทัง้สองการ
ทดลองได้ผลท่ีแสดงปฏิสมัพนัธ์ระหว่างความแม่นย าและค่าระยะเวลาตอบสนองอย่างชดัเจนเน่ืองจาก
ข้อมลูท่ีได้แสดงถึงอิทธิพลของหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียงตอ่การรับรู้เสียงควบกล า้ 
 
5. บทสรุปและข้อแนะน า 

การทดลองนีเ้ป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาอิทธิพลของหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียงกับความ
แมน่ย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีผิดสทัสมัผสัในผู้ ท่ีพดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่ สมมติฐานในการทดลองนี ้
คือ หลักการการเรียงพลังประจ าเสียงเป็นปัจจัยท่ีท าให้ความแม่นย าในการรับรู้เสียงควบกล า้แต่ละ
ประเภทแตกต่างกนั อย่างไรก็ตามผลการทดลองได้แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาไทยเป็นภาษาแม่อาจไม่ได้
รับอิทธิพลจากหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียง เน่ืองจากไม่พบความแตกต่างอย่างมีนยัส าคญัในความ
แม่นย าในการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีเรียงระดับพลงัประจ าเสียงแบบตา่งๆ และมีความเป็นไปได้ท่ีผู้พดูแตล่ะ
ภาษาอาจมีแบบแผนในการรับรู้เสียงควบกล า้ท่ีแตกต่างกันออกไป นอกจากนีผู้้ วิจยัยงัพบว่าล าดบัการ
ปรากฏของเสียงท่ีถกูต้องตามสทัสมัผสัสง่ผลตอ่ความแมน่ย าในการจ าแนกเสียงควบกล า้ คูเ่สียงทดสอบท่ี
เร่ิมต้นด้วยเสียงค าทดสอบท่ีถกูสทัสมัผสัภาษาแม่จะกระตุ้นให้ผู้ ร่วมการทดลองสร้างรูปแทนท่ีชดัเจนเพ่ือ
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น าไปเปรียบเทียบกบัเสียงค าทดลองท่ีตามมาได้ อนัสง่ผลให้ผู้ ร่วมการทดลองสามารถรับรู้เสียงพดูได้อย่าง
แมน่ย ากวา่ในกรณีท่ีคูค่ าทดสอบเร่ิมต้นด้วยเสียงค าทดสอบท่ีผิดสทัสมัผสัภาษาแม ่  

งานนวิจยันีเ้ป็นประโยชน์ต่อการศึกษาปรากฏการณ์ท่ีเก่ียวข้องกับหลกัการการเรียงพลงัประจ า
เสียงในภาษาไทยและภาษาอ่ืนๆ และสามารถเป็นแนวทางในการศกึษาการรับรู้เสียงพดูท่ีดี การศึกษานี ้
สามารถพิสจูน์ทราบได้ว่าหลกัการการเรียงพลงัประจ าเสียงไม่ส่งผลตอ่การรับรู้อย่างเป็นสากลเน่ืองจากผู้
พดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่รับรู้เสียงควบกล า้แตล่ะประเภทได้อย่างไม่แตกตา่งกนั  นอกจากนีผ้ลการวิจยั
สามารถน าไปประยกุต์ใช้กบัการเรียนการสอนภาษารัสเซียในเร่ืองเสียงควบกล า้ได้อีกด้วย 
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ภาคผนวก 

 รายการค าที่ใช้ในการทดลอง 
รายการค าทดสอบ รายการค าลวง 

(ก) (ข) (ค) (ง) (จ) (ฉ) (A) (B) 
pnip tkip ldip panip takip ladip fil zat fili zati 
pnik tkik ldik panik takik ladik vil fid vili fidi 
pnim tkim ldim panim takim ladim fal vid fali vidi 
tmup bdup lbup tamup badup labup val fad vali fadi 
tmuk bduk lbuk tamuk baduk labuk sal vad sali vadi 
tmum bdum lbum tamum badum labum fit  fiti  
mrip mnip rtip marip manip ratip vit  viti  
mrik mnik rtik marik manik ratik sit  siti  
mruk mnuk rduk maruk manuk raduk zit  ziti  
mrum mnum rdum marum manum radum sat  sati  



 

 

The Development of Temporal Event Construction  
in Children’s Narratives 
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Abstract 

The present study aims to find the developmental path of event relation construction of Thai 
children. Data are narratives of Thai children in various age groups: preschool, kindergarten, 
elementary school, and adults, retrieved from the Thai Frog Story Corpus. The findings show 
constructions depicting both non-relation between events and event relations consisting of 
sequential, temporal, and causal relations. The three event relations found occur in different age 
groups. Sequential and temporal relations are constructed by all age groups, while causal relation 
occurs only in the groups of elementary school and adults. The levels of complexity among the 
three event relations and cognitive development are raised as the reasons of different ages in 
perceiving and constructing event relations. 

1. Introduction 
Narratives are made up by speakers to tell stories. When telling a story, series of events are 

normally combined (Adams, 2002). In addition, cohesion is one of the main elements in narratives. 
All events are linguistically connected to make the narratives cohesive and meaningful (Shapiro & 
Hudson, 1991). As there must be a linguistic device indicating cohesion, conjunctions are used as 
a connecter connecting the events together, establishing cohesion to the narratives. Moreover, 
conjunctions can express the relationship between events that are connected (as cited in Dam, 
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2010). In relation to the research on temporal event, the term “temporal event” refers to events that 
are related by time of order using conjunctions to state types of event relations (as cited in 
Derczynski, 2013).  

Specifically speaking, as two events can be connected with any relations, depending on the 
types of conjunctions, there are 3 main types of event relations focused in this research: sequential, 
causal, and temporal. Derczynski (2013) identifies sequential relation as a series of events ordered 
as before and after, as demonstrated in Figure 1. Figure 2 demonstrates causal relation in the same 
order similar to sequential, but the second event is the direct consequence of the first one. 
Differently, the events with temporal relation overlap in time because the second event occurs 
during the ongoing of the first one, as demonstrated in Figure 3.   

         1st Event    2nd Event  
            Figure 1 sequential relation 

1st Event   2nd Event 
              Figure 2 causal relation 

                      
 1st Event      2nd Event      1st Event   

           Figure 3 temporal relation 

As illustrated by Figure 1, 2, and 3, the time of starting and ending of the two events are 
different. These differences of time among the three event relations can lead to levels of complexity 
when constructing event relations. For some relations, it may be easy to identify the time, but others 
convey a direct relationship between the first and second events, rather than the times of starting 
and ending. The relation simple to perceive in terms of starting and ending time may be used to 
construct events rather than the relation that is more complex to perceive when relating events. As 
Gloria, Hanauer, Wiethan, Noro, and Mota (2016) state that 3-year-olds mostly produce series of 
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information in their spontaneous speech by using additive conjunctions, it could be inferred that 
sequential relation may be the simplest relation used among young children to relate events. 

Based on previous studies regarding event relations in children’s narratives, it is claimed 
that children between the age of 3 and 5 construct and comprehend temporal relation with Before 
conjunction, compared with After conjunction (Blything, Davies, & Cain, 2015). The participants 
were presented with two pictures containing an agent and two different actions and were required 
to identify which action occurred first, regarding the provided sentences with Before and After 
conjunctions. However, the method used to experiment seemed to mislead the result.  Since the 
two pictures were showed at the same time, participants may be led to select the first picture on the 
left as the first occurring event with Before conjunction. Moreover, the conjunctions Before and After 
create sequential relation as the example sentence provided “He poured the ketchup before he ate 
the burger”. The first event, pouring ketchup, completely starts and finishes before the starting of 
the second event, eating burger, similar to Figure 1, even though they are temporal conjunctions. 
Thus, the method uses inappropriate conjunctions to analyze temporal relation. 

Additionally, the number of causal relation events constructed by 5-year-olds is lower than 
the group of 9-year-olds, when narrating the picture book Frog, Where are you? due to the different 
stage of cognitive development (Sah, 2013). Even though the main concerned relation is causality, 
the results of 5-year-olds should provide what kind of event relations they use instead of causality. 
The possible event relation 5-year-olds tend to create could be sequential relation, due to the 
simplicity in perceiving occurrences of time of events. 

Moreover, apart from the method and result weaknesses, the two previous studies focused 
on small age groups of participants: 3 and 5 years old. These two age groups are considered, in 
terms of educational levels, as preschool and kindergarten respectively, so not all event relations 
could be found. As a result, the number of age groups should be extended in order to see the 
development of constructing event relations from the young age group to adult. Additionally, 
instead of focusing only on one event relation, a variety of age groups can show different types of 
event relations because the two events can be connected with different relations, depending on the 
narrator’s perspective when seeing a picture containing two or more possible events. Therefore, 
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this research is created, based on the question: what are the event relations constructed in the 
temporal event of children’s narratives? 

2. Objective: 
 Analyze the developmental path of temporal event construction in children’s 

narratives.   
3. Hypotheses:  

3.1 Non-relation between the events will be most likely found in the preschool group 
and become lower in older age groups. 
3.2 Sequential relation will be the most used event relation due to its simplicity. 

4. Methodology 
4.1 Data Collection 
 1.1) Data 

Data are narratives’ transcripts of a picture book, Frog, Where are you? retrieved from 
https://childes.talkbank.org/access/Frogs/, and obtained from 2 corpuses:  English-Slobin Corpus 
gathered by Tanya Renner and Virginia Marchman (1994) and English-Miami Corpus gathered by 
Barbara Pearson (2002). The participants were free to narrate their own stories, based on the 
wordless picture scenes of the book.  

1.2) Age Groups 
Participants of this research were in four different age groups, classified by educational 

levels. The first age group is preschool age, consisting of 24 children at the age of 3 and 4. This 
group is considered as having limited knowledge to construct event relations. The next two groups 
are in school age. The second group consists of 24 children from kindergarten between the age of 
5 and 6, while the third group is from elementary school, consisting of 24 children between the age 
of 9 and 10. The last group consists of 12 adults at the age of 20. The adult group functions as the 
target of development. Therefore, there are 84 participants in total.  

 
 
 

https://childes.talkbank.org/access/Frogs/
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1.3) Selected Scene 
Apart from the participants’ age groups, data were collected from a scene which shows two 

events happening at the same time, as seen in Figure 4. The scene illustrates a boy and his dog 
sleeping in the bed, and a frog climbing out of a jar. As this scene portrays a temporal event 
relation, it is used to study how children narrate these two events linked by different relations. 

 
 

Figure 4 the selected scene showing two events occurring on one page 
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4.2 Analysis 
To see the development of event construction, the relations created between the pair of 

events from the selected scene are analyzed. As there is a possibility that one picture scene could 
be perceived in various event relations, data are categorized into three different relations:  
sequential, temporal, and causal, and conjunctions are the main focused indicator. Importantly, the 
set of conjunctions of all relation types are not fixed, and they can be expanded for open markers. 

4.2.1) Sequential Relation 
For this type of event relation, events do not share the same point of starting and finishing 

(Derczynski, 2013). The conjunction indicators for sequential relation are “Before” and “After,” as 
shown in the examples (1) and (2). 

(1) The boy slept before the frog climbed out. 
(2) The frog climbed out after the boy slept. 

By using these conjunctions, between the two events, “the boy’s sleeping” and “the frog’s 
climbing,” it is easy to recognize which event happens and finishes before the other.   
In addition, the conjunction “and” is also used in sequential relation to connect two events together 
demonstrating a series of events, and the starting and finishing points of each are separated, as in 
the example (3).   

        (3) The boy slept and the frog climbed out of the jar. 

4.2.2) Temporal Relation 
Temporal relation is defined as the occurring of two overlapping events at the same time 

(Derczynski, 2013). “While” and “When” are the set of indicating conjunctions. 
        (4) The frog got out of the jar while the boy was sleeping. 
        (5) The frog got out of the jar when the boy slept. 

The example (4) shows that the event of “getting out” started and ended during the ongoing of the 
“boy’s sleeping”. Therefore, it refers to the durative action of the “sleeping,” which occurred before 
and longer than the “getting out”. Similarly, with the use of the conjunction when in example (5), by 
the time that the boy slept, the frog started to get out. 
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4.2.3) Causal Relation 
The two events have their relation, for without the happening of the first event, the other 

event will not happen (Derczynski, 2013). The set of conjunctions used to indicate this relation 
consists of the subordinator “because”, the coordinator “so”, and the transitions such as 
“therefore,” as in the examples (6)-(8). 

           (6) The frog jumped out of the jar because the boy fell asleep. 
            (7) The boy fell asleep, so the frog jumped out of the jar. 
            (8) The boy fell asleep; therefore, the frog jumped out of the jar. 
The examples (6)-(8) demonstrate the cause and effect relation between the pair of events. The 
subordinating clause or the because-clause functions as the cause event, while the main clause 
functions as the consequence of the cause event. Differently, the event following the conjunctions 
“so” and “therefore” functions as the consequence event, while the other clause functions as the 
cause event. 

4.2.4) Non-Relation 
Apart from the 3 types of event relations provided, data which do not show any relations 

between the events will be categorized under this type, for example, if participants provided only 
words, phrases, or one or two simple sentences without conjunction, as in the examples (9)-(11). 

 (9) The frog. The boy. The dog. 
 (10) The boy slept. 
 (11) The boy slept. The frog jumped out. 

4.2.5) Simplicity and Complexity 
The 3 types of event relations are classified into different levels of simplicity and complexity, 

according to their elements of relation. Based on the selected scene, there are two actions 
occurring: a boy’s sleeping and a frog’s climbing out. The relation classified as simple is sequential 
relation because the actions are time-related. The starting and ending points of the boy’s sleeping 
and the frog’s climbing are distinctly perceived.  
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In the same way, the time-related element is also applied to temporal relation. However, the 
sequential relation is classified as less complex than the other because of the overlapping of time 
occurrences between two actions. It has to be perceived that the action of the frog’s climbing out 
occurs as overlapping during the durative action of the boy’s sleeping. 

Causal relation is classified as complex because this relation is not time-related, but action-
related. The action of the boy’s sleeping is related to the climbing of the frog as cause and 
consequence. Thus, it has to be perceived that the frog will not climb out unless the boy sleeps. It is 
obvious that causal relation has a direct relation between the two actions, different from sequential 
and temporal which concern about the time of occurrence of the actions.   

4.2.6) Results Presentation 
After categorizing the data, the results will be presented with qualitative approach to further 

analyze the open markers found in event relations perceived and constructed in each age group. 
The examples quoted from the narratives will be provided with reference of the participants 
including their age and order in the brackets at the end of each example as (03-01). Moreover, 
quantitative approach will be used to demonstrate the proportions of the event relations in terms of 
cross ages to see the direction of development. 

5. Results 
 Based on the results, there are both non-relation and event relations constructed by the 
participants to narrate the selected picture scene. In non-relation, the results show that some 
participants were unable to realize the relations between the two main events, which are the 
sleeping of the boy and the climbing of the frog. The participants viewed all elements in the scene 
as pieces, without linking them together with the event relations. 

 5.1 Non-Relation 

It has been found that some participants in the groups of preschool, kindergarten, and 
elementary school produce non-relation in their constructed events, based on the picture scene. 
The results of non-relation are categorized into 2 types: 1) talking about either the boy or the frog, 
and 2) talking about both the boy and the frog constructed by using phrases or simple sentences. 
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●  Preschool Age (3-4 years old) 
 Non-relation between the events is mostly found in this age group. The participants tended 
to use phrases to describe the events and objects they saw in the picture scene. Most of the non-
relation results are 1 mentioned event, as in the examples (12), referring to the action of the frog 
and (13), referring to the action of the boy. Additionally, the result of 2 mentioned events is also 
found in this group, presented in the example (14), referring to the actions of the boy and the frog. 

 (12) Getting out (3-11) 
  (13) A person. Sleeping. (4-13)   
  (14) Sleeping. Stepping out of jar. (4-19) 

●  School Age: Kindergarten (5-6 years old) 
 Non-relation with 1 mentioned event is still found among the participants studying 
kindergarten. Apart from constructing the events with phrases, the participants tended to use more 
simple sentence to mention the event they perceive from the scene, as in the examples (15)-(16). 

(15) Then, he was sleeping one night. (5-02) 
  (16) The frog jumped out of the glass. (6-24) 

●  School Age: Elementary School (9-10) 
 Non-relation found in this age group is also simple sentences, but the participants tended to 
narrate the scene with two or more simple sentences to describe the two main events of the scene, 
without putting any conjunction to show event relation, as in the examples (17) and (18). Thus, this 
age group is the only group showing the result of 2 mentioned events. 

(17) The boy and the dog are sleeping in bed. The frog is getting out. (9-03) 
 (18) The frog didn’t like him. He was asleep. The frog went out of the jar. (9-08) 

 5.2 Event Relation 
 There are 3 types of event relations found in the participants’ narratives. However, some of 
the found event relations do not occur in all age groups.   
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5.3 Sequential Relation 
 This relation is found in every age group. Constructing the events with sequential relation is 
similar to seeing one event that occurs and ends before being followed by the second event. The 
conjunctions found in this relation are “and”, “after” and the open marker “then” used among the 
groups of school age, kindergarten (5-6 years old) and elementary (9-10 years old), as in the 
examples (19)-(26) from all age groups.  

(19) The boy’s sleeping and the frog’s going to hide.” (3-01) 
(20) I see him snoring and the frog gets out.” (4-05) 

 (21) They were going to sleep. Then, it’s gonna go out the window.” (5-01) 
 (22) He went to sleep and in the middle of the night, his frog crept out. (6-13) 

 (23) He decided to take a nap. Then, the frog left the jar. (9-05) 
 (24) One night after he goes to bed, the frog sneaks out (9-09) 

 (25) They both go to sleep and the frog crawls out of the jar. (20-01) 
(26) After he and his dog went to sleep one night, the frog got out of the jar. (20-04) 

5.4 Temporal Relation 
 This type is the relation of events that overlap in time. Temporal relation is found in all age 
groups, indicated by the conjunctions “when” and “while,” as presented by the examples (27)-(34). 

(27) The frog got out when he’s sleeping. (3-04) 
(28) While he was taking a nap, the frog’s getting away. (4-17) 

(29) When he was sleeping, the frog tried to get out. (5-12) 
(30) The frog hops out when the boy’s sleeping. (6-15)  

(31) The frog got out when he fell asleep. (9-10) 
(32) The frog runs away while the boy is sleeping. (10-17) 
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(33) Eventually, the boy and dog grow tired and they go to bed while the frog is escaping 
from his jar right now. (20-06) 
(34) When he sleeps with the dog on his bed, the frog escapes from the jar. (20-08) 
5.5 Causal Relation 

 Relating the events with causality requires the perception of seeing the first event as directly 
causing the occurring of the second event. Different from sequential and temporal relations, causal 
relation is the latest one found only in elementary school and adult groups. The indicators found are 
the subordinator “because”, the transition “so”, and the open marker “consequently,” which is an 
adverb, as in the examples (35)-(38). 

(35) Because he was asleep, the frog climbed out of his jar. (9-07) 
(36) In the middle of the night, the boy went to sleep and the dog also went to sleep, so 
that night the frog jumped out of the jar. (10-21) 

(37) Later that evening, the boy and the dog and the frog went to sleep. However, the frog 
was not really asleep, so it decided to escape into the night. (20-10) 
(38) The little boy and the dog get tired and go to bed as it’s getting late. Consequently, 
the frog feels that it can now get out and explore. (20-11) 

5.6 The Comparison Between Non-Relation and Event Relations 
To illustrate the development of non-relation and event relations, Figure 5 compares the two 

results from all age groups. Each age group consists of the proportions between the non-relation 
and all event-relations found in said age group.   
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Figure 5 the comparison between non-relation and event relations constructed by all age groups. 

In relation to Figure 5, the development of constructing the events with both relations and 
non-relation is demonstrated. Non-relation mainly occurs in the group of 3-4 years old or those in 
preschool age. Then, the number of non-relation continuously decreases in higher age groups until 
it completely disappears in adult age. Conversely, event-relations continuously enhance as the age 
increases. Specifically, the majority of event constructions in the age of 3 and 4 is non-relation, with 
the percentage of 58.33, while the event constructed with relations has 41.67%. Differently, the 
group of 5-6 years old constructs more event-relations at 79.17%, and non-relation is reduced to 
20.83%. In the same way, 91.67% of the 9-10 years old children can construct the events with 
relations, and only 8.33% of the non-relation events occur in their narratives. Distinctively, without 
non-relation constructed, 100% of adults construct the events with relations. 
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5.7 The Developmental Direction of Event Relations 
The developmental direction of event relations is presented in Figure 6. As not all types of 

relations occur in every age group, Figure 6 illustrates the occurrence, increasing, and decreasing 
of the event relations across all age groups. 

 

 
Figure 6 the proportions of even-relation types constructed in each age group. 

 According to Figure 6, except the group of 3-4 years old, sequential relation is used most to 
relate the events, compared with other relations in all age groups of 5-6, 9-10, and 20 years old, 
having the percentages of 57.9, 54.5, and 41.7, respectively. On the other hand, constructing the 
events with temporal relation tends to diminish cross ages. From 80% in 3-4 years old group, the 
percentage decreases to 42.1%, 36.4%, and 33.3% in the groups of 5-6, 9-10 and 20 years old, 
respectively. Interestingly, causal relation can be found only in the group of 9-10 years old at 9.1%. 
Additionally, the adult group tends to construct the events with causality, as the percentage 
increases to 25% of all the relations used in the group.  
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6. Conclusion and Discussion 
Overall, the development of event relation constructed in children’s narratives starts from 

non-relation. Children see no relation between the events especially in preschool age. Then, they 
can link events with simple and less complex relations, which are sequential and temporal, as both 
of them are used to relate events by all age groups with a quite similar number of usage. Lastly, 
causal relation, considered as the most complex relation, comes as the latest one to be used 
among the group of elementary school or 9-10 years old, and it is increasingly used more among 
the group of adults. 

6.1 From Non-Relation to the Increase of Event Relations 
 Children from preschool age to elementary school age still produce non-relation when 
constructing events; however, the number of non-relation tends to be lower, whereas event relations 
are increasingly constructed from preschool age to adult. The reason why preschool children 
mostly produce non-relation is related to the cognitive development. Young children between 0-3 
years old are in the stage of sensorimotor, according to Piaget’s cognitive development stages. 
Children in this stage are unable to create relations among events. They are in the process of 
recognizing the existence of objects (McLeod, 2010). That is why they tend to produce descriptive 
information by pointing out individual object or action in the picture such as the boy, the frog, 
sleeping, or the frog jumped. In addition, the focus of attention is also recognizable in young age 
group, due to the fact that children intend to mention only one event, either the boy or the frog. 
Based on the examples, children in preschool and kindergarten groups narrate the story from the 
picture as the boy was asleep or sleeping for the boy’s event and jumping out or the frog was 
getting out of the jar for the frog’s event. According to the examples from the data, it can be 
concluded that children in preschool age can realize the events in the picture, but are unable to 
perceive the event relations, and what event is raised to mention, depending on children’s 
attentions. 
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6.2 The Most Usage of Sequential Relation 
 Sequential relation has the highest rate of usage for events construction among the groups 
of kindergarten, elementary, and adults, not only because of its simplicity, but also because it deals 
with similarities of narrative characteristic and storytelling. A distinctive characteristic of narrative is 
the retelling story which the events are packed together as a series of events (Paiva, 2008). In the 
same way, sequential relation supplements the narrator to add the events like a series and order 
the events as a sequence. Storytelling-like is another reason why sequential relation is highly used 
even in the adult group who passes all levels of education and is able to connect the events with all 
types of relations. However, adults narrate the story with sequential relation, according to their 
perspective as telling a story to kids (Paiva, 2008). In order to make the storytelling-like, the narrator 
has to make simple construction linking the events to create more understanding and 
comprehension to young listeners. 

6.3 The Late Coming of Causal Relation 
 It is obvious that causal relation occurs when children are in elementary school or at the age 
of 9 and 10. As causal relation is classified as complex, children have to understand the concept of 
cause and effect. Based on cognitive development, children firstly experience and understand the 
concept of “earlier” and “later,” similar to sequential relation. On the other hand, causality requires 
logical reasoning abilities stored in concrete operational stage around the age of 7 and 11 to 
perceive that one event stands for the cause and the other stands for its effect (Hoerl & 
McCormack, 2011).  

6.4 The Higher Use of Temporal Relation Compared to Sequential Relation in 
Preschool Group  

Even though sequential relation is the simplest way to construct events in narratives, it turns 
out that preschoolers or children between the age of 2 and 3 construct more temporal relation. This 
could be assumed from the selection of the picture page. As there is only one page selected, 
instead of using a couple of pages, the children see all the events developing within one page, 
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similar to the concept of overlapping events of temporal relation. If 2 pages were used, it could lead 
the children to see the events as before-after, similar to the concept of sequential relation. Thus, the 
highest number of using temporal relation may be forced from the one page selection leading the 
children to perceive the two events as overlapping.  

6.5 Recommendation 
 From the result of the preschool group, temporal is the highest relation constructed 

because it is mainly dominated by the use of 1 page of the picture scene. Further studies should 
consider using 2 pages as a tool to collect data. The results would be changed to have more 
proportion of sequential relation since using 2 pages may create a perception of a later event 
occurring after a previous one. Also, causal relation might be used more in older age groups as 
participants would see the second page (02-A) as a consequence of the first page (01-A) showing 
the boy is sitting beside the frog while still in the jar. 
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บทคัดย่อ 
 นวนิยายไทยเร่ือง เร่ืองของ จัน ดารา แต่งโดยอุษณา เพลิงธรรม ได้รับการตีพิมพ์ครัง้แรกใน
หนงัสือพิมพ์สยามรัฐ เม่ือปี พ.ศ. 2507 ถึง 2509 และได้รับการแปลเป็นภาษาองักฤษ  โดย พงษ์เดช  เจียง
พฒันากิจ และมาร์เซล บารัง ซึ่งในการศกึษานี ้ผู้วิจยัศึกษากลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรม
จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
 ผู้วิจยัจ าแนกค าทางวฒันธรรมท่ีพบในนวนิยายจ านวน 247 ค า ออกเป็น 5 ประเภทตามเกณฑ์ท่ี
เสนอโดยไนด้า (1964) ได้แก่ ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกับนิเวศ ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกับวตัถ ุ
ค าทางวัฒนธรรมท่ีเก่ียวข้องกับสังคม ค าทางวัฒนธรรมท่ีเก่ียวข้องกับศาสนา และค าทางวฒันธรรมท่ี
เก่ียวข้องกับภาษา  และได้ศึกษากลวิธีการแปลท่ีผู้แปลใช้ตามแนวความคิดท่ีเสนอโดยนิวมาร์ก (1995) 
รวมถึงกลวิธีท่ีมกัใช้กบัค าทางวฒันธรรมประเภทตา่งๆ ผลการศกึษาแสดงให้เห็นว่า จากค าทางวฒันธรรม
ท่ีปรากฏทัง้สิน้ ค าบางประเภทมีการใช้กลวิธีการแปลท่ีชดัเจน แต่ในทางตรงกนัข้าม ค าบางประเภทไม่มี
หลกัเกณฑ์การใช้กลวิธีท่ีแนช่ดัเทา่ใดนกั 

ค าส าคัญ ค าทางวฒันธรรม การแปลค าทางวฒันธรรม กลวิธีการแปล 
__________________________________________ 

1 บทความนีเ้ป็นสว่นหนึง่ของสารนิพนธ์เร่ือง กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ กรณีศกึษา
เร่ือง เร่ืองของจนัดารา แตง่โดย อษุณา เพลงิธรรม 
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Abstract 
 
 Rueang Khong Chan Dara, a Thai novel by Utsana Phleungtham, was published in Thai 
in a periodical from 1964 to 1966 and was translated into English by Phongdeit 
Jiangphatthanarkit and Marcel Barang. Strategies used in Thai to English translation were 
examined with specific attention to cultural words in the novel. 
 Following the theoretical approach proposed by Nida (1964), 247 cultural words were 
identified and classified as pertaining to ecology, material culture, social culture, religious 
culture, and linguistic culture. Translation strategies based on Newmark’s approach (1995) 
used by the translator and strategies frequently used in translating various kind of cultural words 
were also studied. The result showed that some kind of cultural words have specific translation 
methods while some have no certain method. 
Keyword: Cultural words, Translating cultural words, Strategies 

 
1. บทน า 
 นวนิยายเป็นสารประเภทหนึ่งท่ีสะท้อนให้เห็นเร่ืองราววิถีชีวิตของผู้คนแต่ละภูมิภาค  ในเนือ้หา
ของนวนิยาย  จึงมักปรากฏค าทางวัฒนธรรมท่ีเก่ียวข้องกับการด าเนินชีวิต ความเช่ือ ตลอดจน
ขนบธรรมเนียมประเพณีต่าง ตอ่มาเม่ือนวนิยายได้รับความนิยมมากขึน้ ท าให้มีการรับนวนิยายต่างชาติ
มาแปลเป็นภาษาไทย  และในทางกลบักัน  ได้มีการน านวนิยายของไทยมาแปลเป็นภาษาต่างประเทศ
อยา่งแพร่หลาย  
 อย่างไรก็ตาม ปัญหาหนึ่งท่ีผู้แปลมกัประสบในการแปลนวนิยาย คือ การแปลค าทางวฒันธรรม 
เชน่ ผู้แปลอาจประสบปัญหาในการหาค าภาษาปลายทางมาเทียบเคียงค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏใน  นว

นิยายต้นฉบบั ดงัท่ีสพุรรณี ป่ินมณี (2552, น. 297) กลา่ววา่ 
  “ปัญหาทีห่นกัทีส่ดุส าหรบัผูแ้ปล คือ การแปลส่ิงทีไ่ม่เป็นทีรู้่จกัหรือปรากฏในวฒันธรรมของภาษา

แปล เมื่อวตัถส่ิุงของหรือกิจกรรมใดๆไม่เป็นทีรู้่จกัหรือไม่เคยมีปรากฏในวฒันธรรมของภาษารบัสารใดๆ ก็มกัจะไม่มีค าที่

ใช้เรียกหรือวลีทีใ่ช้แสดงความหมายนัน้ในภาษานัน้ๆ เมื่อท างานแปล ผูแ้ปลนัน้ไม่เพียงแต่จะตอ้งพิจารณาเทียบเคียง

ระหว่างภาษาตน้ฉบบัหรือภาษาส่งสาร และภาษาปลายทางหรือภาษารบัสารเท่านัน้ แต่ยงัจะตอ้งพิจารณาวฒันธรรม

ของทัง้สองภาษาอีกดว้ยเหตทีุไ่ม่มีส่ิงนัน้ๆ และค าแสดงความหมายนัน้ๆในอีกภาษาหน่ึงก็อาจเนือ่งมาจากความแตกต่าง

ทางสภาพภูมิศาสตร์ ขนบธรรมเนียม ประเพณี ปรชัญาและความเชื่อ วิถีชีวิต และอืน่ๆ”  

 ในการศึกษาครัง้นี ้ผู้วิจยัจึงสนใจศึกษาเร่ือง กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาองักฤษ  โดยเลือกศกึษานวนิยายเร่ือง เร่ืองของจนั ดารา  แตง่โดย อษุณา  เพลิงธรรม ซึ่งพิมพ์ครัง้
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แรกเม่ือ  ปี พ.ศ. 2507 ได้รับการแปลเป็นภาษาองักฤษโดยใช้ช่ือเร่ืองว่า The Story of Jan Dara โดย   
พงษ์เดช เจียงพฒันากิจ และ Marcel Barang ความสนใจท่ีจะศกึษานวนิยายเร่ืองนี ้ เกิดจากการตระหนกั
ถึงความมีช่ือเสียง  มีคณุคา่ได้รับการยอมรับและความโดดเดน่ในรูปแบบ การน าเสนอ เน่ืองจากมีลกัษณะ
การเล่าเร่ืองผ่านมุมมองของตวัเอกโดยการเขียนบนัทึกเพ่ือรักษาอาการป่วย และมีการน าเสนอเร่ืองราว
เก่ียวกับเร่ืองเพศ ซึ่งในบริบทของสงัคมในยุคนัน้ไม่ค่อยปรากฏเท่าใดนกั นอกจากนี ้ยงัมีการสอดแทรก
ประเดน็ทางวฒันธรรมตา่งๆ เช่น ความรู้เก่ียวกบัวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ขนบธรรมเนียม ประเพณีและความ
เช่ือทางศาสนา ตลอดจนคา่นิยมตา่งๆ ซึง่มีความแตกตา่งจากวฒันธรรมขององักฤษอยูม่าก  
 
2. วรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
 2.1 วัฒนธรรม  
 วฒันธรรม ตามพระราชบญัญัติวฒันธรรมแห่งชาติ พ.ศ. 2485 (อ้างถึงใน  สุพิศวง ธรรมพนัทา, 

2532) หมายถึง ลกัษณะท่ีแสดงออกถึงความเจริญงอกงาม                           

ความเป็นระเบียบ  ความกลมเกลียวก้าวหน้าของชาติ  และศีลธรรมอนัดีงามของประชาชน   

 วฒันธรรม ตามพจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 มีความหมายว่า น. สิ่งท่ีท าความเจริญ

งอกงามให้แก่หมู่คณะ เช่น วฒันธรรมไทย วฒันธรรมการแตง่กาย , วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น วฒันธรรม

พืน้บ้าน วฒันธรรมชาวเขา  

 วฒันธรรม (Culture) เป็นศพัท์บญัญัติท่ีพลตรีพระเจ้าวรวงศ์เธอกรมหม่ืนนราธิป  พงศ์ประพนัธ์  
ทรงบญัญัติศพัท์จากภาษาองักฤษ  ส าหรับใช้ในภาษาไทยจนเป็นท่ีนิยมใช้อย่างแพร่หลาย  ตามมลูศพัท์
หมายถึง  ภูมิธรรมแห่งความเจริญงอกงาม  ซึ่งสามารถรวมความได้ถึงมรดกของสังคม  ซึ่งเป็นสมบตัิ
สว่นรวม  มีทัง้ของท่ีเป็นวตัถ ุ ความรู้  ความเช่ือ  ศิลปะ  นิติธรรม  ประเพณี  และอปุนิสยั  (ประภาศรี สีห
อ าไพ, 2550)  
 โดยสรุป วฒันธรรมเป็นสิ่งท่ีมีความหลากหลายและเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะตวัตามแตล่ะพืน้ท่ีของ
สงัคม ซึง่ประกอบไปด้วยสิ่งท่ีเป็นข้าวของเคร่ืองใช้ตา่ง ๆ ตลอดจนถึงความคิดความเช่ือท่ีสะท้อนให้เห็นถึง
ความเป็นอยูข่องผู้คนในพืน้ท่ีนัน้ ๆ  
  
 2.2 ความหมายของค าทางวัฒนธรรม 
 Baker (1992) เรียกค าทางวฒันธรรมว่า Culture-specific items หมายความถึง นามธรรม เช่น 
ความเช่ือทางศาสนา ขนบธรรมเนียมทางสงัคม หรือ รูปธรรม เชน่ อาหาร เป็นต้น  
 Nord (1997) เรียกค าทางวฒันธรรมว่า Cultureme และให้ความหมายว่าเป็นปรากฏการณ์ทาง

วฒันธรรมท่ีปรากฏในวฒันธรรมหนึ่ง (X) แต่ค าทางวฒันธรรมนีจ้ะไม่ปรากฏในรูปแบบเดียวกันในอีก
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วฒันธรรมหนึง่ (Y)   

 Gambier (2004) เรียกค าทางวฒันธรรมว่า Cultural-specific reference ซึ่งมีความหมายว่า

ลกัษณะวิถีชีวิตท่ีแตกต่างกันของผู้คนในแต่ละเชือ้ชาติ เช่น การศึกษา การเมือง ประวัติศาสตร์ ศิลปะ 

สถาบนัตา่ง ๆ ระบบกฎหมาย มาตราการวดั ช่ือสถานท่ี อาหารและเคร่ืองดื่ม ตลอดจนกีฬาของแตล่ะชาต ิ  

 ในการศกึษาครัง้นี ้ ค าทางวฒันธรรม หมายถึง  ค าท่ีอธิบายหรือกล่าวถึงสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมหนึง่ 

สามารถเป็นได้ทัง้นามธรรมหรือรูปธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัลกัษณะวิถีชีวิตและความเช่ือ รวมถึงปรากฏการณ์

ตา่งๆ พิธีกรรมหรือกิจกรรมทางสงัคม การเมือง การศกึษา ศลิปะ ศาสนา ประวตัิศาสตร์ ช่ือสถานท่ี    

หนว่ยวดัตา่งๆของผู้คนในแตล่ะเชือ้ชาติ ซึง่เป็นสิ่งท่ีมีลกัษณะเฉพาะหลายด้าน เชน่ การใช้งาน รูปลกัษณ์ 

สถานะทางสงัคม แม้อาจมีสิ่งท่ีใกล้เคียงกนัในวฒันธรรมอ่ืน แตจ่ะไมมี่ลกัษณะเหมือนกนัทกุประการ  

 
 2.3 ประเภทของค าทางวัฒนธรรม 
 ผู้วิจยัศกึษาเกณฑ์การแบง่ประเภทของค าทางวฒันธรรม 5 ประเภทท่ีเสนอโดย Nida ดงันี ้
 1.วัฒนธรรมทางนิเวศ (Ecology) หมายถึง ความแตกตา่งของสภาพภูมิศาสตร์ในแต่ละพืน้ท่ี 

เช่น ภูมิประเทศ ฤดูกาล สภาพอากาศ เป็นต้น ประเทศท่ีมีลักษณะเป็นเกาะไม่มีภูเขาสูงใหญ่จะไม่มี

ค าศพัท์ท่ีมีความหมายเก่ียวกบัภเูขา จงึท าให้ไมส่ามารถเข้าใจถึงลกัษณะของภูเขาได้เช่นเดียวกบัประเทศ

อ่ืน   

 2.วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) หมายถึง สิ่งของเคร่ืองใช้ต่างๆ เช่น เสือ้ผ้า อาหาร 

ยานพาหนะ ซึ่งเป็นสิ่งท่ีมีอยู่ในวฒันธรรมหนึ่ง แตไ่ม่มีอยู่ในอีกวฒันธรรมหนึ่ง เช่น ผ้าแถบ หมายถึง  ผ้า

ผืนยาวๆ แคบๆ ใช้ห่มคาดหน้าอกตา่งเสือ้ ซึ่งผ้าแถบนีเ้ป็นการแตง่กายอย่างหนึ่งของไทย ไม่เป็นท่ีรู้จกัใน

กลุม่ของชาวตา่งชาตเิทา่ใดนกั ท าให้เป็นปัญหาในการหาค ามาเทียบเคียง  

 3.วัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) หมายถึง โครงสร้างทางสงัคม ประเพณี แบบแผนจารีต

ตา่งๆ รวมไปถึงกฎหมาย ซึ่งแตกต่างกนัไปในแตล่ะพืน้ท่ี เช่น          ค าว่า “ประชาชนทัว่ไป” (Common 

people) มีเกณฑ์การแบ่งชนชัน้แตกต่างกันไปตามแต่ละพืน้ท่ี ซึ่งในบางท่ีพืน้ท่ีอาจแบ่งตามฐานะทาง

สงัคม แตใ่นบางพืน้ท่ีอาจแบง่ตามระยะหา่งระหวา่งท่ีอยู่อาศยักบัใจกลางเมือง  

 4. วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious culture) หมายถึง หลกัธรรม ค าสอน ความเช่ือ ซึ่งมีความ

แตกตา่งกนัไปในแตล่ะศาสนา เชน่ หลกัธรรมค าสอนในศาสนาพทุธ มีความเช่ือเร่ืองการเวียนว่ายตายเกิด 

แตใ่นศาสนาศริสต์ไมมี่ความเช่ือเก่ียวกบัเร่ืองนี ้ 
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 5. วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture) หมายถึง ความแตกต่างของการใช้ภาษาท่ีเป็น

เอกลักษณ์เฉพาะตวัตามแต่ละพืน้ท่ีนัน้ เช่น แต่ละภาษามักมีการใช้ภาษาภาพพจน์ และ ส านวน ท่ีมี

ความหมายแตกตา่งกนั อ้างถึงและเปรียบเทียบกบัสิ่งท่ีแตกตา่งกนั  

  ภาษาภาพพจน์  เช่น ในภาษา มาซาเท็ก (Mazatec) ค าว่า head-soft แปลว่า ฉลาด 

animal’s wing แปลวา่ ตบั เป็นต้น  

  ส านวน  เช่น ในภาษาแอซเท็ก (Aztec) ส านวนว่า one of twelve แปลว่า สิบสาม เป็น

ต้น    

 ดงัท่ีกลา่วมาข้างต้นวา่ปัญหาหนึง่ท่ีผู้แปลมกัประสบในการแปล คือ ปัญหาในการถ่ายทอดค าทาง
วฒันธรรมต้นฉบบัไปสู่อีกวฒันธรรมหนึ่งท่ีแตกต่างออกไป  นกัวิชาการทางด้านการแปลได้ตระหนกัถึง
ปัญหาในข้อนี ้ จึงได้เสนอกลวิธีในการแปลค าทางวฒันธรรมไว้หลายวิธี   ซึ่งผู้ วิจยัจะกล่าวถึงในหวัข้อ
ตอ่ไป 
 

 2.4 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรม 
 ผู้วิจยัศกึษากลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Newmark 12 กลวิธี ดงันี ้ 
 1.  Transference กลวิธีนีผู้้ แปลจะใช้ค ายืมในวฒันธรรมต้นทางมาใช้ในบทแปลโดยน าค าใน
ภาษาต้นทางมาถ่ายเสียงโดยใช้ระบบอกัษรของภาษาปลายทาง เช่น stamp แสตมป์ ice-cream ไอศกรีม 
เป็นต้น วิธีนีจ้ะท าให้ทราบถึงท่ีมาของค าแปล และสามารถน าไปค้นคว้าหาข้อมลูเพิ่มเติมหรืออ้างกลบัไป
ยงัต้นฉบบัได้  
 2. Naturalization กลวิธีนีผู้้ แปลใช้ค ายืมในภาษาต้นทาง แต่เปล่ียนการออกเสียงใหม่ ให้ออก
เสียงง่ายขึน้ในภาษาปลายทาง เช่น ค าว่า dinosaur เป็นค าท่ียืมมาจากภาษาองักฤษ แตเ่ม่ือน ามาใช้ใน
ภาษาไทย จงึเปล่ียนเป็นค าวา่ ไดโนเสาร์ เป็นต้น  
 3.  Literal translation กลวิธีนีผู้้แปลแปลค าในต้นฉบบัตรงตวัด้วยวิธีเทียบเคียงหาความหมาย
แบบค าต่อค าโดยไม่ได้พิจารณาถึงบริบทโดยรอบของต้นฉบบั เช่น การแปลค าว่า กลองชนะ ว่า Victory 
Drum เป็นต้น  
 4.  Label translation กลวิธีนีม้กัใช้ในการแปลค าใหม่ เช่น ช่ือองค์กรหรือสถาบนัท่ีจดัตัง้ขึน้ใหม ่
และยงัไม่มีค าเทียบเคียงในวัฒนธรรมปลายทาง ในการแปลตรงตวัมกัใส่เคร่ืองหมายอัญประกาศ (“ ”) 
เพ่ือให้ผู้อา่นทราบวา่เป็นค าใหมท่ี่แปลขึน้  
 5.  Accepted standard translation กลวิธีนีจ้ะใช้ในการแปลช่ือเฉพาะ เช่น ช่ือองค์กรหรือ
สถาบนัตา่งๆ ท่ีมีบญัญตัหิรือค าเทียบเคียงไว้แล้วในวฒันธรรมปลายทาง ด้วยเหตนีุจ้ึงไม่ควรใช้กลวิธีแปล
แบบตรงตวั แตค่วรเลือกใช้ค าท่ีได้รับการยอมรับ เพ่ือไมใ่ห้ผู้อา่นเกิดความสบัสนหรือเข้าใจผิด  
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 6.  Classifier กลวิธีการนีผู้้ แปลจะแปลโดยใช้ค าจ าแนกประเภทอย่างกว้างๆของค าทาง
วฒันธรรมนัน้ๆในภาษาต้นทางมาใช้ในการแปล เชน่ ค าวา่ กล้วยบวชชี เป็นช่ือของหวานของไทย สามารถ
แปลวา่ dessert ได้  
 7.  Neutralization กลวิธีการนีผู้้ แปลจะแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง ซึ่งจะให้

ความหมายทางอารมณ์ อรรถรส และสีสนัของค าน้อยกว่าต้นฉบบั เช่น การแปลค าว่าเสด็จประพาส ว่า 

picnic ซึง่ค านีมี้ความหมายถึงการรับประทานอาหารกลางแจ้ง แตค่ าวา่เสด็จประพาสนัน้ มีความหมายถึง

การเสดจ็ออกจากพระราชวงัโดยทางเรือและเสวยอาหารตามท่ีตา่งๆ (พิมพนัธุ์ เวสสะโกศล, 2549) 

 8.  Paraphrasing กลวิธีนีจ้ะใช้ในกรณีท่ีค าทางวฒันธรรมนัน้ไม่สามารถหา ค าหรือวลีในภาษา
ปลายทางมาเทียบเคียงได้ ผู้แปลสามารถแปลได้โดยกลวิธีการอธิบายความหมายของค านัน้ เพ่ือให้ผู้อ่าน
เข้าใจความหมายอย่างชดัเจนเช่น ค าว่า ไหว้ สามารถแปลได้ว่า raised both hands to my forehead 
and bowed เพ่ือให้ผู้อา่นเข้าใจถึงลกัษณะของการไหว้ แตก่ลวิธีนีอ้าจท าให้บทแปลยาวเกินควร  
 9.  Gloss, notes ในกรณีท่ีผู้แปลต้องการให้ข้อมลูกบัผู้อ่าน แตไ่ม่ต้องการให้  บทแปลยาวเกิน
ควร ผู้แปลสามารถท าได้โดยการใช้เชิงอรรถ ซึ่งจะใช้หมายเลขเป็นตวัยกหรือเคร่ืองหมายดอกจนั (*) ห น้า
หรือหลงัค าทางวฒันธรรมนัน้ พร้อมทัง้ระบคุ าอธิบายเพิ่มเติมท่ีส่วนท้ายของหน้านัน้หรือท้ายเล่มหนงัสือ 
เช่น ค าว่า หนมุาน ผู้แปลแปลโดยใช้ค ายืมว่า Hanuman* และเพิ่มค าอธิบายว่า * Hanuman is the king 
of the monkey warriors in the Indian epic Ramayana. (หนมุานเป็น ราชาวานรท่ีเป็นทหารในวรรณคดี
ของอินเดียเร่ืองรามายณะ) 
  10.  Cultural equivalent กลวิธีนีผู้้แปลจะน าค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีสามารถส่ือความได้

ใกล้เคียงหรือมีลกัษณะคล้ายกบัค าในต้นฉบบัมาใช้ในการแปล ซึ่งค าแปลในอีกวฒันธรรมหนึ่งนัน้อาจไม่

สามารถส่ือความหมายได้โดยสมบูรณ์ ทุกประการกบัค าในต้นฉบบั เช่น การแปลค าว่า รถตุ๊กตุ๊ก ว่า Taxi 

เป็นต้น ซึ่งกลวิธีนี  ้ผู้ แปลสามารถตรวจสอบความหมายย่อยหรืออรรถลักษณ์ (Sematic feature)               

ของค าต้นฉบบัและค าท่ีจะน ามาแปล เพ่ือดวูา่ทัง้สองค ามีความหมายใกล้เคียงกนัมากน้อยเพียงใด เชน่  

 ตุ๊กตุ๊ก     Taxi  
 + vehicle     + vehicle  
 + 3 wheels    + 4 wheels  
 - air conditioner   + air conditioner  
 
 11. Deletion กลวิธีนีผู้้ แปลจะละไม่แปลต้นฉบบั ซึ่งมกัใช้ในกรณีท่ีค าในต้นฉบบันีไ้ม่ได้   มี

ความส าคัญเท่าใดนัก หากละไม่แปล ผู้ อ่านก็ยังสามารถเข้าใจถึงใจความส าคัญท่ีผู้ แต่งต้องการจะ
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ถ่ายทอด เช่น ประโยค น้องฎา แหม... ดีใจท่ีได้เจอ แปลว่า Da! Great to see you การท่ีผู้แปลไม่แปลค า

ว่าน้อง เน่ืองจากค าว่าน้องในวฒันธรรมไทยและองักฤษมีความแตกตา่งกนั ในวฒันธรรมไทย ค าว่าน้อง 

หมายถึง บุคคลท่ีอายุน้อยกว่า  ผู้ พูด ไม่จ าเป็นต้องเกิดจากบิดามารดาคนเดียวกัน แต่ในวัฒนธรรม

องักฤษ ค าว่า น้อง  จะใช้กับผู้ ท่ีเกิดจากบิดามารดาเดียวกันเท่านัน้ ฉะนัน้ การละไม่แปลก็สามารถท าให้

ผู้อา่นเข้าใจถึงเนือ้หาของสารได้เชน่เดียวกบัต้นฉบบั (พรชยั พรวิริยะกิจ, 2555)  

 12.  Couplet ผู้แปลสามารถใช้กลวิธีการแปลสองกลวิธีร่วมกันเพ่ือแก้ปัญหาการแปลค าทาง
วฒันธรรมได้ เช่น ใช้การแปลตรงตวัร่วมกับการแปลโดยการอธิบายความ เพ่ือให้รายละเอียดเก่ียวกับค า
ทางวฒันธรรมนัน้ ยกตวัอย่าง การแปลค าทางวฒันธรรมในต้นฉบบั ค าว่า กลองชนะ ว่า Victory drum 
used during wartime to uplift the spirit and morale of soldiers 
 
3. วิธีการวิจัย 
 ในการศกึษาครัง้นีเ้ป็นการศึกษาเชิงคณุภาพและปริมาณ กล่าวคือ ผู้วิจยัศกึษาว่าผู้แปลใช้กลวิธี
ใดบ้างในการแปลค าทางวฒันธรรม และศึกษาดวู่าแต่ละกลวิธีปรากฏการใช้มากน้อยเพียงใด ซึ่งจะได้
อภิปรายขัน้ตอนวิธีการวิจยัตอ่ไปนี ้
 3.1 ศกึษาค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในนวนิยายโดยอ้างอิงจากเกณฑ์ของ Nida (ดงัท่ีกล่าวไปใน
ข้อ 2.3) ปรากฏทัง้สิน้ 247 ค า 
 3.2 เปรียบเทียบนวนิยาย 2 ฉบบั ทัง้ภาษาไทยและภาษาองักฤษ เพ่ือศกึษาดกูลวิธีท่ีผู้แปลใช้ใน
การแปลค าทางวฒันธรรมโดยอ้างอิงจากกลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดยนิวมาร์ก (ดงัท่ีกล่าว
ไปในข้อ 2.4)  
 3.3 หาสดัสว่นของจ านวนกลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท โดยคดิเป็น ร้อยละ  

 3.4 สรุปผล 

 

4. ผลของการวิจัย 
  4.1 กลวิธีที่ใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรม  
  จากการศกึษาค าทางวฒันธรรมทัง้ 5 ประเภทในนวนิยายเร่ือง เร่ืองของจนั ดารา ปรากฏ
จ านวนค าทางวฒันธรรมแตล่ะประเภท ดงันี ้
  1.  ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบันิเวศ    3 ค า 
  2. ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัวตัถุ   28 ค า 
  3. ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัสงัคม    
   อาชีพและค าน าหน้า    15 ค า 
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   ช่ือสถานท่ี     35 ค า 
   ทา่ทาง       5 ค า 
   พิธีกรรมและกิจกรรมทางสงัคม   10 ค า 
  4. ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัศาสนาและความเช่ือ 45 ค า  
  5. ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัภาษา    106 ค า 
   ภาษาภาพพจน์     43 ค า 
   โวหารอ้างถึง     13 ค า 
   โวหารเคลือบค า     31 ค า 
   ส านวน      19 ค า 
และปรากฏกลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในการแปลทัง้สิน้ 8 กลวิธี ดงัตอ่ไปนี ้

 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
จากแผนภูมิข้างต้นแสดงให้เห็นกลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรมทัง้ 5 ประเภทเรียง

ตามล าดบัจากกลวิธีท่ีมีการใช้มากท่ีสดุไปน้อยท่ีสดุ คือ กลวิธีการแปลตรงตวั ร้อยละ 23.88    กลวิธีการ
แปลโดยการอธิบายความ ร้อยละ 20.64 กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืม ร้อยละ 19.83  กลวิธีการแปลโดยใช้
ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบั ร้อยละ 17.40 กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรม
ปลายทาง    ร้อยละ 11.33 กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง และกลวิธีการแปลโดยการละ 
มีจ านวนเท่ากัน ร้อยละ 2.83 และกลวิธีการแปลโดยใช้ค าบญัญัติ  ร้อยละ 1.21 ดังจะได้อธิบาย
รายละเอียด ตอ่ไปนี ้
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 1. กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืมใช้กบัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ช่ือเฉพาะตา่ง ๆ รวมไปถึง 
ภาษาภาพพจน์และโวหารอ้างถึงท่ีใช้ช่ือเฉพาะในการเปรียบเทียบ และ 2) ค าน าหน้าช่ือของไทย  โดยผู้
แปลจะแปลโดยน าค าในต้นฉบบัมาถ่ายเสียง เพราะกลวิธีนีส้ามารถรักษาความหมายและบรรยากาศของ
วฒันธรรมต้นทางได้อยา่งครบถ้วน 

  ตัวอย่างที่ 1 

  ต้นฉบบั  บางครัง้ผมก็ไปตามเส้นทางท่ีครูพาเดนิทางไกลไปพกั  
  แรมท่ีวดัสะพานสงูบางซ่ือ 

  ฉบบัแปล Sometimes, I’d follow the lengthy route the    
  teacher would take us along when we’d stay     
 overnight at the Sapharn Soong monastery in  Bangsue,.. 

 บางซ่ือ  เป็นเขตหนึง่ในกรุงเทพมหานคร อยู่ฝ่ังตะวนัออกของแม่น า้เจ้าพระยา เป็นแหล่งท่ีเต็มไป
ด้วยเขตการค้า และท่ีอยูอ่าศยัของผู้คน  ผู้แปลแปลค านีว้่า Bangsue กล่าวคือ เป็นกลวิธีการใช้ค ายืมโดย
น าช่ือเขตในต้นฉบบัมาถ่ายเสียง  นอกจากนี ้                     เม่ือสงัเกตจากบริบทจะพบว่า ในนวนิยายระบุ
ว่าวัดสะพานสูงอยู่ท่ีเขตบางซ่ือ ท าให้ผู้ แปลไม่สามารถแปลเป็นค าอ่ืนได้ เพราะจะเป็นการบิดเบือน
ต้นฉบบั 

  ตัวอย่างที่ 2  

  ต้นฉบบั  เดก็ๆในบ้านมีอยูม่ากหลายด้วยกนั แตน่อกจากผมแล้ว   
  ก็มีอยู่คนเดียวเท่านัน้ท่ีได้รับเรียกว่าคุณ ฐานันดรของเด็กอีกคนนีเ้ขาเป็นผู้ แต่งตัง้ให้
เถอะ-แล้วผมจะเลา่ให้ฟังทีหลงั 

  ฉบบัแปล There were plenty of children in the house, but   
  only one other  was called Khun*, and my father had bestowed that title on her 
 himself – but I’ll tell you about this later. 

 พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของค าว่า คุณ ว่า ค าท่ีใช้เรียกน าหน้าบุคคลเพ่ือ
แสดงความยกย่อง เช่น คณุพ่อ คณุแม่ คณุสมร ผู้แปลแปลค านี  ้โดยกลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืม น าค าว่า
คณุมาถ่ายเสียงวา่ Khun นอกจากนี ้ผู้แปลยังใช้เชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติมว่า* In this context, ‘Master’ for 
a boy, ‘Miss’ for  a girl (ในบริบทนี ้ค าวา่คณุ เป็นค ายกยอ่งให้เกียรติ   มีความหมายเช่นเดียวกบั Master 
และ Miss) เพ่ือความเข้าใจท่ีถูกต้องและชัดเจนมากยิ่งขึน้ อย่างไรก็ตาม แม้ในวฒันธรรมปลายทางจะ



 10 

ปรากฏการใช้ค าวา่ Master แตก่ารแปลโดยคงรูปแบบเดมิ ของค าในวฒันธรรมต้นทางไว้ จะสามารถรักษา
บรรยายกาศของนวนิยายได้มากกวา่  

 2. กลวิธีการแปลตรงตัวใช้กับค าทางวัฒนธรรม 2 กรณี คือ 1) ค าทางวัฒนธรรม  ภาษา
ภาพพจน์ โวหาร และส านวนท่ีแปลตรงตวัแล้วสามารถรักษาความหมายของต้นฉบบัได้ ไม่ท าให้เนือ้หาท่ีผู้
แตง่ต้องการจะถ่ายทอดคลาดเคล่ือนไป 2) ค าบาลีสนัสกฤต ผู้แปลจะแปลค าเหล่านีต้รงตัวค าตอ่ค า และ
น ามาจดัเรียงให้ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์ปลายทาง เพ่ือรักษารูปแบบการใช้ภาษาของต้นฉบบัไว้  

  ตัวอย่างที่ 1 

  ต้นฉบบั  พธีิรดน า้และงานเลีย้งจะกระท าติดตอ่กนัไปในเวลา  
  ไลเ่ล่ียกนับนบ้านใหญ่ 

  ฉบบัแปล … the water-pouring ceremony and the banquet   
  would be held consecutively at the main house... 

 พิธีรดน ้า หรือ พิธีรดน า้สังข์ เป็นพิธีท่ีปรากฏในงานแต่งงานเพ่ือให้ญาติผู้ ใหญ่ และแขกท่ีมาใน
งาน ได้ร่วมอวยพรคู่บา่วสาวในการเร่ิมต้นชีวิตคูร่่วมกัน  ผู้แปลแปลพิธีรดน า้สงัข์ว่า the water-pouring 
ceremony  โดยใช้กลวิธีการแปลตรงตัว กล่าวคือ ค าว่า water-pouring คือ การรดน า้ ส่วนค าว่า 
ceremony คือ พิธีกรรม เม่ือน ามารวมกนัจะได้วา่ พิธีรดน า้  ตรงตามต้นฉบบั 

  ตัวอย่างที่ 2 

  ต้นฉบบั  ครัน้ต้องมาสญูเสียมนัไปเสียอีกอยา่งเชน่นี ้ชีวิตซึง่หา  
  สาระไมไ่ด้อยูแ่ล้วก็เป็นอนัเหลือแตก่าบส าหรับลอย   
 เท้งเต้งอยูใ่นห้วงมหรรณพเพ่ือรอการเวียนว่ายตายเกิดในรอบใหมต่อ่ไป 

  ฉบบัแปล Now that this is lost as well, my life no longer has   
  any meaning, and what’s left of it is only a husk    
 meant to float about on a vast ocean, waiting for the next cycle of birth and death. 

 การเวียนว่ายตายเกิด หรือ สงัสารวฏั หมายถึง การเวียนว่ายตายเกิดอยู่ในภพภูมิตา่งๆของสตัว์
โลกหากยงัไม่หลดุพ้นจากกิเลส ผู้แปลแปลค านีโ้ดยใช้กลวิธีการแปลตรงตวัว่า  the next cycle of birth 
and death ซึ่งค าว่า birth and death แสดงให้เห็นถึงการเกิดและตาย ส่วนค าว่า next cycle แสดงให้เห็น
ถึงการเวียนวา่ยเป็นวงจร  
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 3. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับใช้กบัค าทางวฒันธรรม 3 กรณี 
คือ 1) ค าทางวฒันธรรมและภาษาภาพพจน์ท่ีมีลกัษณะเฉพาะ หาค าในภาษาปลายทางท่ีสามารถเก็บทกุ
รายละเอียดของค าในต้นฉบบัได้ยาก 2) ช่ือเฉพาะท่ีใช้ส่ือถึงความหมายกว้าง 3) โวหารเคลือบค าท่ีมีบริบท
ช่วยในการตีความ ผู้แปลจะแปลค าในกรณีเหล่านีโ้ดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบั หรืออาจใช้
ค าจา่กลุม่ เพ่ือให้ความหมายของค าแปลนัน้ครอบคลมุลกัษณะเฉพาะของค าในต้นฉบบั 

  ตัวอย่างที่  1 

  ต้นฉบบั  และเป็นญาตสินิทของญาตผิู้ใหญ่อาวโุสท่ีสดุในบ้าน  
  คนนัน้ซึง่เป็นเฒา่แก่จดัแจงให้มารดาผมแตง่งานกบัคณุหลวงบดิาผม (และซึ่งตอ่ไปผมจะ
เรียกวา่คณุตา) 

  ฉบบัแปล …as well as the niece of the senior-most relative   
  in the house who had once arranged the wedding of my mother and His 
Lordship (I’ll hereafter call him Grandpa). 

 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของค าว่า ตา ว่า พ่อของแม่ สามีของยาย  ชายท่ี
เป็นญาติ ชัน้เดียวกับพ่อของแม่หรือรุ่นราวคราวเดียวกับตา ค าเรียกชายสูงอายุท่ีตนไม่ค่อยนบัถือ     ผู้
แปลแปลค านีโ้ดยใช้ค าว่า grandpa โดยค าว่า grandpa มีความหมายตามท่ีพจนานกุรม Oxford ระบวุ่า 
The father of one's father or mother (พ่อของพ่อหรือแม่) อย่างไรก็ตามเม่ือพิจารณาความหมายของทัง้
สองค าจะเห็นว่า ค าว่า grandpa เป็นค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าค าว่า ตา เน่ืองจากไม่ได้ระบแุน่นอนว่า
เป็นญาตฝ่ัิงพอ่หรือแม ่

  ตัวอย่างที่ 2 

  ต้นฉบบั  และโดยท่ีผมไมเ่คยได้เอาเธอมาปะปนด้วยเลยกบัคาว  
  เลือดคาวเนือ้ท่ีก าลงัติดใจใหลหลงอยูน่ัน้  ไฮยาซินธ์เป็นเสมือนวาสิฏฐีในภาคสวรรค์ 
ส าหรับผมซึง่เป็นชาวโลกีย์อยูต่ลอดมา 
  ฉบบัแปล and since I had never associated Hyacinth with   
  the musk of lust I found so heady then, she was like an angel in paradise for 
such a hedonist as I. 
 ค าว่า วาสิฏฐี เป็นตวัละครเอกในเร่ืองกามนิต ขณะมีชีวิตอยู่ไม่สมหวงัเร่ืองความรัก แตเ่ม่ือได้ฟัง
และปฏิบตัติามค าสอนของพระพทุธเจ้าท าให้เธอพ้นทกุข์และไปอยูบ่นสวรรค์  ซึ่งในต้นฉบบัใช้เปรียบเทียบ
กับไฮยาซินธ์ ผู้หญิงท่ีจนัรักให้เกียรติ อยากใช้ชีวิตคู่ด้วย และไม่ต้องการจะมีเพศสมัพันธ์กับเธอก่อนถึง
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เวลาอนัควร ผู้แปลแปลค านี ้โดยใช้ค าว่า angel หรือ นางฟ้า    ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายกว้างกว่า ไฮยา
ซินธ์ เน่ืองจากวาสิฏฐีในตวัอย่างนี ้เป็นการใช้ค าลูกกลุ่มเพ่ือส่ือถึงค าจ่ากลุ่ม หรือกล่าวอ้างถึงนางฟ้า
โดยรวม  ไม่ได้ต้องการเฉพาะเจาะจงว่าเป็นนางฟ้าองค์ใด  ผู้ แต่งใช้เพ่ือเปรียบเทียบว่า ไฮยาซินธ์เป็น
เหมือนนางฟ้าส าหรับชาวโลกีย์อยา่งจนัเทา่นัน้  ดงันัน้ การแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างก็เพียงพอตอ่
ความเข้าใจ 
  ตัวอย่างที่ 3   

  ต้นฉบบั  เป้าทัง้หลายท่ีเขามีไว้ประลองชักจงึถกูปลอ่ยวางและ  
  หา่งเหิน 
  ฉบบัแปล The various targets on which he used to practise   
  were left vacant and forlorn 
 ในนวนิยายเร่ืองนีเ้ปรียบเทียบการมีเพศสมัพนัธ์กบัการยิงปืน กล่าวคือ ผู้ชาย ทุกคนมกัมีกระสุน
ในการยิงปืนจ านวนจ ากัด หากใช้โดยไม่ค านึงให้ถ่ีถ้วน กระสนุหมดก็จะไม่สามารถใช้งานได้อีกหรือเส่ือม
สมรรถภาพทางเพศ  ค าว่า ประลองชกั ในนวนิยายเร่ืองนี ้จึงหมายถึงการมีเพศสมัพนัธ์   ผู้แปลแปลค านี ้
ว่า practise พจนานกุรม Oxford ให้ความหมายของค านีว้่า Perform (an activity) or exercise (a skill) 
repeatedly or regularly in order to acquire, improve or maintain proficiency in it (การท ากิจกรรม
หรือออกก าลังกายซ า้ ๆ เป็นประจ าเพ่ือให้ได้มา พัฒนา และรักษาประสิทธิภาพท่ีมีอยู่) ซึ่งเป็นค าท่ีมี
ความหมายกว้างกว่าค าว่า ประลองชัก เพราะค าว่า practise (การฝึกฝนเป็นประจ า) ไม่ได้ระบุ
เฉพาะเจาะจงว่าฝึกฝนทักษะใด อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาค านีร่้วมกับบริบทในนวนิยายซึ่งบรรยาย
เก่ียวกบัการเปรียบเทียบนีจ้ะชว่ยในการถ่ายทอดความหมายให้เข้าใจมากขึน้   

 4. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายเป็นกลาง ใช้กบัค าทางวฒันธรรม 2 กรณี คือ 1) ค า
ทางวัฒนธรรมและภาษาภาพพจน์ท่ีมีลักษณะเฉพาะ มีประเด็นทางวัฒนธรรมท่ียากต่อการหาค ามา
เทียบเคียง หรือต้องอาศัยการตีความเพ่ือท าความเข้าใจ 2) ค าภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีหลากหลาย
ความหมาย ผู้แปลจะแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เพ่ือชว่ยให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายขึน้  

  ตัวอย่างที่ 1  

  ต้นฉบบั   สีหน้าของเธอเหมือนนางพรายกบัแมพ่ระระคนกนั 

  ฉบบัแปล Her face looked at once fearful and serene. 

 พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของค าว่า พราย ว่า ผีจ าพวกหนึ่ง (มกักล่าวกันว่า

เป็นผีผู้หญิงท่ีตายทัง้กลม) ผู้แปลแปลค าว่านางพราย ว่า fearful พจนานกุรม Oxford ให้ความหมายของ
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ค านีว้่า Feeling or showing fear or anxiety (ความรู้สึกกลวัหรือกงัวล) ซึ่งเป็นค าท่ีมีความหมายเป็น

กลางมากขึน้ ชว่ยท าให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายขึน้โดยไมต้่องตีความมาก 

 
  ตัวอย่างที่ 2  
  ต้นฉบบั  สงัขารอนัร่วงโรยของคณุหลวงท าให้ผมมองเห็นธรรม  
  ได้อยา่งหนึง่ในภายหลงั 

  ฉบบัแปล His Lordship’s declining health later made me   
  understand one truth,… 

 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานให้ความของค าว่า ธรรม หรือ ธรรมะ ว่าคณุความดี  ค าสัง่สอนใน
ศาสนา หลกัประพฤติปฏิบตัิในศาสนา  ความจริง ความยตุิธรรม กฎ  กฎเกณฑ์  กฎหมาย  สิ่งของ ผู้แปล
แปลค านีว้่า truth   ซึ่งพจนานกุรม Oxford ให้ความหมายของค านีว้่า The quality or state of being true 
(ความจริง) อย่างไรก็ตาม เม่ือน าพิจารณาความหมายของค าว่า ธรรม และค าว่า truth ปรากฏว่า                    
ผู้ แปลแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายเป็นกลาง เน่ืองจาก ค าว่า ธรรม เป็นค าทางศาสนาท่ีมีหลาย
ความหมาย อาจท าให้ผู้อ่านท่ีนบัถือศาสนาท่ีแตกต่างออกไปเกิดความสบัสนได้ การแปลโดยวิธีใช้ค าท่ีมี
ความหมายเป็นกลาง และไมท่ าให้ใจความส าคญัคลาดเคล่ือนไป จงึชว่ยท าให้ผู้อา่นเข้าใจได้ง่ายขึน้ 

 5. กลวิธีการแปลโดยใช้ค าบัญญัติปรากฏการใช้กับค าทางวัฒนธรรมกรณีเดียว คือ  ช่ือ
เฉพาะท่ีมีการบญัญัติในภาษาปลายทาง เช่น ช่ือสถานท่ีท่องเท่ียวท่ีเป็นท่ีนิยมหรือช่ือสถานท่ีราชการท่ี
ได้รับการบัญญัติช่ือเป็นภาษาปลายทาง ผู้ แปลจะแปลโดยใช้ช่ือท่ีมีการบัญญัตินัน้ เพ่ือให้ผู้ อ่านใน
วฒันธรรมปลายทางเข้าใจได้อยา่งรวดเร็ว 

  ต้นฉบบั  และในตอนนีท้ัง้เขาและผู้แทนของผมก าลงัไปว่ิงเต้น  
  ด าเนินการเก่ียวกบัการโอนกรรมสิทธ์ิบ้านและท่ีดนิอยูท่ี่กระทรวงเกษตรและท่ีอ าเภอ
พระนคร 

  ฉบบัแปล … and now both he and my representative were   
  busy arranging for the  transfer of ownership of    
 house and land at the Ministry of Agriculture and at Phra Nakhorn, Bangkok’s central 
district office. 

 กระทรวงเกษตร เป็นช่ือเดิมของกระทรวงเกษตรและสหกรณ์  โดยใช้เม่ือปี 2495-2504  ก่อนจะ
เปล่ียนมาเป็นกระทรวงเกษตรและสหกรณ์  ซึ่งกระทรวงเกษตรและสหกรณ์นัน้มีช่ือบญัญัติไว้ว่า Ministry 
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of Agriculture and Cooperatives แตเ่น่ืองจากต้นฉบบัมีเพียงค าว่ากระทรวงเกษตร ผู้แปลจึงใช้แตเ่พียง
ค าวา่ the Ministry of Agriculture ในการแปลเพ่ือให้ถ่ายทอดความได้เทา่เทียมกบัต้นฉบบั  

 6. กลวิธีการแปลโดยใช้การแทนที่ด้วยสิ่งที่มีในวัฒนธรรมปลายทาง ปรากฏการใช้กับค า
ทางวฒันธรรมกรณีเดียว คือ ค าทางวฒันธรรม ช่ือสถานท่ี ภาษาภาพพจน์และส านวนท่ีมีเทียบเคียง ใน
วฒันธรรมปลายทาง แม้อาจไม่สามารถเทียบเคียงรายละเอียดกันได้ครบถ้วนทุกประการ ผู้แปลจะแปล
โดยพิจารณาลกัษณะส าคญัท่ีต้นฉบบัต้องการจะถ่ายทอด เพ่ือน ามาหาค าในวฒันธรรมปลายทางท่ีส่ือถึง
ลกัษณะส าคญันัน้มาใช้ในการแปล 

  ต้นฉบบั  ว่าแต่เขา อิเหนาเป็นเอง! ถ้อยเปรียบเปรยคุ้นหมูา  
  เม่ือเดก็ๆผดุขึน้ในหวั 
  ฉบบัแปล ‘The pot calling the kettle black.’ The old saying I   
  had heard since childhood flashed across my mind. 
 พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของส านวน ว่าแต่เขาอิเหนาเป็นเอง ว่า ต าหนิผู้ อ่ืน
เร่ืองใด  แล้วตนกลบัท าเร่ืองนัน้เสียเอง  ซึ่งในวฒันธรรมปลายทาง มีส านวนเทียบเคียง ผู้แปลจึงแปลโดย
ใช้การแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีในวฒันธรรมปลายทางว่า The pot calling the kettle black  ซึ่งพจนานกุรม 
Oxford ให้ความหมายของส านวนนีว้่า Used to convey that the criticisms a person is aiming at 
someone else could equally well apply to themselves (การกล่าวว่าผู้ อ่ืนท่ีผู้ ท่ีถกูต าหนิสามารถน าค า
นัน้มาต าหนิคืนได้)  จงึเห็นได้วา่ ทัง้สองส านวนส่ือความหมายในท านองเดียวกนั 
 
 7. กลวิ ธีการแปลโดยใช้การอธิบายความ ใช้กับค าทางวัฒนธรรม 2 กรณี คือ                               
1) ค าทางวฒันธรรม ภาษาภาพพจน์ โวหารเคลือบค า และส านวนท่ีมีลกัษณะเฉพาะค าเพียงค าเดียวไม่
สามารถถ่ายทอดรายละเอียดหรือสร้างภาพความเข้าใจให้กบัผู้อ่านอย่างชดัเจนได้ 2) ภาษาภาพพจน์และ
ส านวนท่ีแปลโดยใช้กลวิธีอ่ืนๆ แล้วไม่เข้ากับบริบท ผู้ แปลจะแปลโดยใช้กลวิธีการอธิบายความ น า
รายละเอียดต่างๆของค าทางวฒันธรรม โวหาร หรือส านวนในต้นฉบบัมาถ่ายทอดเพ่ือให้ผู้อ่านเข้าใจได้
อยา่งชดัเจน 

  ตัวอย่างที่ 1 

  ต้นฉบบั  แตท่ี่คณุจะได้ทราบตอ่ไปก็คือ ในวยัสิบเจ็ดนัน้เอง ชีวิต  
  ของผมก็เข้าวยัเบญจเพสเสียก่อนแล้ว 

  ฉบบัแปล and what you will learn next is that at seventeen I   
  reached the turning point traditionally attributed to the age of twenty-five… 
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 พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถานให้ความหมายของค าว่า เบญจเพส ว่า ย่ีสิบห้า เช่น  อายุถึง
เบญจเพส ตามความเช่ือของคนไทยเช่ือว่า เม่ืออายุประมาณ 25 ปี  เป็นช่วงท่ีอาจมีเคราะห์ สามารถ
เป็นได้ทัง้เคราะห์ดีและเคราะห์ร้าย ถือเป็นจุดเปล่ียนของชีวิต  จึงควรต้องระมดัระวงัเป็นพิเศษ ซึ่งความ
เช่ือในลกัษณะนีไ้ม่มีในวฒันธรรมปลายทาง  ท าให้ไม่สามารถหาค ามาเทียบเคียงได้ ผู้แปลจึงแปลค านี ้
โดยใช้กลวิธีการอธิบายความว่า turning point traditionally attributed to the age of twenty-five                     
(จุดผกผนัท่ีเช่ือกันว่าเกิดขึน้ตอนอายุ 25) ซึ่งค าอธิบายนีส้ามารถส่ือความให้ผู้อ่านเข้าใจถึงความหมาย
ของค าวา่เบญจเพสได้อยา่งชดัเจน 

  ตัวอย่างที่ 2 

  ต้นฉบบั  เธอรับวา่คณุแก้วได้ชว่ยประทงัให้เธออยู่ท่ีน่ีตอ่มาได้  
  เป็นอยา่งดี เพราะใจจริงเธอก็ไมเ่ตม็ใจท่ีจะจากไปเพ่ือ   
 “ตายเอาดาบหน้า”ถ้าไมจ่ าเป็น 

  ฉบบัแปล She admitted Miss Kaeo had contributed to    
  decision to stay here, because she had no real    
 wish to leave and face her destiny alone if it weren’t absolutely necessary. 
 พจนานุกรมราชบณัฑิตยสถานให้ความหมายของส านวน ตายเอาดาบหน้า ว่า ยอมไปเผชิญกับ
ความทุกข์และความยากล าบากข้างหน้า  ผู้แปลแปลค านีโ้ดยใช้การอธิบายความว่า face her destiny 
(เผชิญหน้ากบัโชคชะตา) เพ่ือถ่ายทอดความหมายให้ผู้อ่านเข้าใจได้ง่าย  อย่างไรก็ตาม ส านวนนีมี้ส านวน
ในวฒันธรรมปลายทางท่ีสามารถใช้เทียบเคียงได้ คือ   To cross the Rubicon มีความตามท่ีพจนานกุรม 
Collins ระบุว่า reach a point where one cannot change a decision or course of action                                    
(อยู่ในจุดท่ีไม่สามารถเปล่ียนแปลงการตัดสินใจหรือการกระท าได้ จะต้องยอมรับ) ซึ่งมีความหมาย
ใกล้เคียงกบัส านวนตายเอาดาบหน้า แตเ่น่ืองจากส านวนปลายทางมีการระบถุึง Rubicon ซึ่งเป็นช่ือแม่น า้
ของประเทศอิตาลี การน าส านวนปลายทางมาใช้กบับริบทในวฒันธรรมไทย อาจท าให้บรรยากาศของเร่ือง
เปล่ียนแปลงไป 
 8. กลวิธีการแปลโดยการละปรากฏการใช้กบัค าทางวฒันธรรมกรณีเดียว คือ ค าทางวฒันธรรม 
ภาษาภาพพจน์และโวหารเคลือบค าท่ีมีบริบทช่วยในการถ่ายทอดความหมาย เพราะเม่ือละไม่แปลแล้ว   
จะไมก่ระทบตอ่เนือ้หาของต้นฉบบัมากนกั  

  ต้นฉบบั  ขณะท่ีผู้ ร้ายทัง้สองซึง่โดนมดัมือคนละข้างลา่มไว้   
  ด้วยกนันกึว่าตวัเองจะได้ลงเรือกลบัไปขึน้โรงพกัท่ีตวั   
 เมือง  ก็โดนยิงทิง้ด้วยปืน ร.ศ. 



 16 

  ฉบบัแปล They had the two bandits, who had been tied to   
  each other by the wrists, and who thought they    
 were to be taken by boat to the police station in town, shot dead 

 ปืน ร.ศ. เป็นปืนสญัชาติไทย เข้าประจ าการเม่ือปี พ.ศ. 2445-2446 ในสมยัรัชกาลท่ี 5  ปรากฏ
การใช้ในสงครามโลกครัง้ท่ี 1 และ 2 และกบฏบวรเดช  โดยปืน ร.ศ. นีมี้ช่ือเรียกภาษาอังกฤษตามชนิดของ
กระสนุท่ีใช้ เชน่ ปืน ร.ศ. 121 เรียกว่า Siamese M1903 และ ปืน ร.ศ. 123   เรียกว่า Siamese M1905 ซึ่ง
ต้นฉบบัไมไ่ด้ก าหนดแนช่ดัวา่เป็นปืน ร.ศ. ชนิดใด และประกอบกบัท่ีบริบทมีการระบวุ่าโดนยิงทิง้อยู่แล้ว ผู้
แปลจงึละไมแ่ปลค านี ้แปลแตเ่พียงวา่ถกูยิงตายเทา่นัน้   

 

5. สรุป 

 การวิจยัครัง้นี ้ผู้ วิจยัศึกษากลวิธีท่ีผู้แปลใช้ในการแปลค าทางวฒันธรรมทัง้   5 ประเภท (อ้างอิง
จากเกณฑ์ค าทางวฒันธรรมท่ีเสนอโดย Nida) คือ ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบันิเวศ ค าทางวฒันธรรม
ท่ีเก่ียวข้องกับวตัถุ ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องสงัคม ค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกับศาสนาและความ
เช่ือ และค าทางวฒันธรรมท่ีเก่ียวข้องกบัภาษา ซึ่งค าทางวฒันธรรมทัง้ 5 ประเภทนีใ้ช้กลวิธีทัง้สิน้ 8 กลวิธี 
(อ้างอิงจากกลวิธี การแปลค าทางวัฒนธรรมท่ีเสนอโดย Newmark) คือ กลวิธีการแปลโดยใช้ค ายืม                    
กลวิธีการแปลตรงตวั กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบบั กลวิธีการแปลโดยใช้ค าท่ีมี
ความหมายเป็นกลาง กลวิธีการแปลโดยใช้ค าบัญญัติ กลวิธีการแปลโดยการแทนท่ีด้วยสิ่งท่ีมีใน
วฒันธรรมปลายทาง กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ และ กลวิธีการแปลโดยการละ 

ข้อจ ากัดในงานวิจัย 
 1. งานวิจยันีศ้กึษาเฉพาะค าทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในนวนิยายเร่ือง เร่ืองของจนั ดารา เทา่นัน้ 
 2. นวนิยายเร่ือง เร่ืองของจนั ดารา เป็นนวนิยายท่ีค่อนข้างเก่า จึงท าให้ผู้ วิจยัไม่สามารถค้นหา
ข้อมลูของค าทางวฒันธรรมบางค าได้ เชน่ หวัหมนู า้ส้มแซก เหล้าเอ้หมงึ เป็นต้น 
 3. ในบทแปล มีบางกรณีท่ีผู้วิจยัคาดวา่ผู้แปลอาจแปลคลาดเคล่ือนไปจากต้นฉบบั เช่น แปลค าว่า 
นกัเรียนนายร้อย ว่า police academy ซึ่งบริบทตอ่มาได้ก าหนดอย่างชดัเจนว่า ตวัละครเป็นทหาร ไม่ใช่
ต ารวจ ผู้วิจยัจงึไมไ่ด้น าค าเหลา่นีม้าใช้ในการศกึษา 
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